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ÖZ 
Klasik Türk edebiyatı metin türlerinden biri nasihatnâmelerdir. Türk edebiyatının meşhur 
kitapları arasında yer alan pek çok nasihatnâme vardır. Bu ünlü kitapların yanı sıra yazma 
eser kütüphanelerinde, henüz gün yüzüne çıkmamış nasihatnâmeler de bulunmaktadır. 
Araştırmacılar tarafından son dönemde pek çok nasihatnâme örneği tespit edilip ilim 
âlemiyle paylaşılmıştır. Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi’nin Nesâih-i Cündiyye’si bu tarz bir 
eserdir. Nesâih-i Cündiyye, Ankara Milli Kütüphane 06 Hk 3752 numarada kayıtlı 
mecmuada yer almaktadır. Yazımı 1208 yılı Safer ayının son gününde (6 Ekim 1793) 
tamamlanmıştır. Askerî nasihatnâme türüne girmektedir. Orduya mensup bir kişinin halkın 
selamet, dirlik ve düzeni için uyması gereken öğütleri içermektedir. Müellifi, nasihatlerini 
somutlaştırmak ve anlatımı süslemek için âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf, hikâye, manzume ve 
kelamıkibarlardan yararlanmıştır. Kelamıkibarlar içerisinde en çok Hz. Ali’nin vecizelerine 
yer vermiştir. Arapça ve Farsça iktibasları nazmen Türkçeye tercüme etmiştir. Askerlere sır 
saklamak, devlet yöneticilerini sevmek, cömertlik, takva sahibi olmak, maiyetindekileri 
tanımak, bilgili ve akıllı danışmanlar istihdam etmek ve sabırlı olmak öğütlerini vermiştir. 
Savaş esnasında okunması gereken duaları da bildirmiştir. Nesâih-i Cündiyye’nin dili ağır, 
üslubu süslüdür. Dil varlığının ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça kelimelerden örülü olması 
dilini ağır kılmıştır. Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve mensur iktibaslar, seci ve uzun 
cümleler üslubunu tumturaklı hâle getirmiştir. Nesâih-i Cündiyye çok sayıda Türkçe arkaik 
kelime ve ek ihtiva etmesi yönüyle 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dil çalışmaları için önemli 
veriler sunmaktadır. Bu makalede Kefevîzâde Mehmed Âdil’in Nesâih-i Cündiyye’sinin şekil 
ve muhteva incelemesinin neticeleri verilmiş, Nesâih-i Cündiyye’nin çeviri yazılı metni ilim 
âlemiyle paylaşılmıştır. 
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ABSTRACT 
One of the text types of classical Turkish literature is advice book. There are many advice 
books, which are among the famous books of Turkish literature. In addition to these 
famous books, there are also advice books that have not yet come to light in the 
manuscript libraries. Recently, many examples of advice book have been identified by 
researchers and shared with the scientific community. Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi's 
Nesâih-i Cündiyye is such a work. Nesâih-i Cündiyye is located in the majmua registered 
at Ankara National Library number 06 Hk 3752. Its writing was completed on the last day 
of Safar in 1208 (6 October 1793). It falls under the military advice book type. It contains 
the advice that a member of the army should follow for the safety, security and order of 
the people. The author used verses, hadiths, stories, poems and kalamikibars to embody 
his advice and embellish the narrative. Among the kalamikibars, he mostly included Hz. 
Ali's aphorisms. He translated Arabic and Persian quotations into Turkish as poetry. To the 
soldiers he gave advice to keep secrets, to love state administrators, to be generous, to 
have piety, to know his entourage, to employ knowledgeable and intelligent advisors, and 
to be patient. He also reported the prayers that should be read during the war. The 
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language of Nesâih-i Cündiyya is heavy and its style is ornate. The fact that the language 
existence is mainly composed of Arabic and Persian words has made the language heavy. 
Arabic, Persian and Turkish verse and prose quotations, succinct and long sentences made 
his style grandiose. Nesâih-i Cündiyye provides important data for 18th century Ottoman 
Turkish language studies as it contains a large number of Turkish archaic words and 
suffixes. In this article, the results of the form and content analysis of Kefevîzâde Mehmed 
Âdil's Nesâih-i Cündiyye are given, and the translated text of Nesâih-i Cündiyye is shared 
with the scientific community.  

Atıf/Citation: Donuk, S. (2022), “18. Yüzyılda Yazılmış Bir Nasihatnâme: Kefevîzâde Mehmed Âdil’in Nesâih-i Cündiyye’si”, 
Littera Turca, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 8/4, 886-924. 

Sorumlu yazar/Corresponding author: Suat DONUK, suatdonuk@hotmail.com  

 

GİRİŞ 

Birey ve toplumu eğitmek, kamusal ve toplumsal alanda düzeni sağlamak amacıyla yazılan nasihatnâmeler klasik 

Türk edebiyatının temel türlerinden biridir. Yunus Emre’nin Risâletü’n-nüshiyye’si, Güvâhî’nin Pendnâme’si, 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Nushatu’s-selatin’i, Nâbî’nin Hayriyye’si, Sünbülzâde Vehbî’nin Lutfiyye’si gibi meşhur 

eserler bu türe girmektedir. Ancak yazma eser kütüphanelerinde Osmanlı döneminden kalan, ilgili kitaplar kadar 

şöhret elde edememiş eserlerin sayısı da azımsanmayacak kadar çoktur. Nasihatnâme türündeki kitaplar son 

yıllarda yapılan akademik çalışmalar neticesinde peyderpey ilim âlemiyle paylaşılmaktadır.  

15. yüzyılda yazılmış eserler olan Bâlî’nin Bahru’n-nesâih’i bir yüksek lisans tezine (Birlik 2001), Şeyh Ahmed 

İlâhî’nin Pendnâme’si bir makaleye (Kuru 2014) konu olmuştur. 16. yüzyıla mensup Revânî’nin Câmi‘u’n-nesâih’i 

(Özyurt 2021), Şemseddin Sivasî’nin Pendnâme’si (Yıldız 2015), Zaîfî’nin Sabrü’l-mesâyib’i (Yalçınkaya 2019), 

Askerî’nin Pendnâme’si (Delice 2016), Zaîfî’nin Pendnâme’si (Aykanat 2017), Hızrî’nin Âb-ı Hayât’ı (Belen 2011), 

Şeyhülislam Ebüssuûd Efendi’nin torunu Abdülkerim b. Mehmed Efendi’nin Nesâihü’l-ebrâr’ı (Ekinci 2012), 

Celâlzâde Salih Çelebi’nin Dürer-i Nesâih’i (Gündoğdu 1997), Harîmî mahlaslı Türbe Şeyhi Bosnalı Ali Dede’nin 

Kasîde-i Levâih-i Nesâih’i (Ceyhan ve Yılmaz 2021), İbrahim Gülşenî’nin Pendnâme’si (Yıldız 2002), 

Kemalpaşazâde’nin Nesâih’i (Türkyılmaz 2009), Beşiktaşlı Yahya Efendi’nin Manzum Nasihatnâme’si (Karasu 

2022) yakın zamanda yayımlanmıştır. Kemalpaşazâde’nin Nesâih’inin incelemesine dayanan bir makale de 

yazılmıştır (Kaya 2010).  

17. yüzyıla ait Ali b. Mahmud et-Tokadî’nin Umûr-ı Ahvâl-i Sefer’ini Kerem Ay bir yüksek lisans tezine (2018); Urlalı 

Ya‘kûboğlu Hüseyin’in Miftah-ı Cennet’ini Ayşe Parlakkılıç Mucan bir doktora tezine (2020); Kâdirî Muhyiddin’in 

Manzum Nasihatnâme’sini Mehmet Emin Tuğluk (2018), Mantıkî’nin Nasihatnâme’sini Bekir Çınar (2014) birer 

makaleye konu etmiştir.  

18. yüzyıl nasihatnâmelerinden Ahmed Mürşidî’nin Pendname’si M. Sait Mermutlu tarafından önce yüksek lisans 

tezi olarak çalışılmış (1996), sonra da kitap olarak yayımlanmıştır (2012). 18. yüzyıla ait diğer eserler olan 

Nasihatnâme-i Sâfî’yi Emine Yeniterzi (2013), Oflu Bilal Efendi’nin Manzum Nasihatnâme’sini Ahmet Uğur (2022) 

birer makalede, Zarîfî’nin Pendnâme’sini Mehmet Arslan bir kitapta (1994) ilim âlemiyle paylaşmıştır. Pendnâme-

i Zarîfî’nin tanıtımına dayanan bir makale de (Topal 2000) yazılmıştır.  

mailto:suatdonuk@hotmail.com
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19. yüzyılda yazılmış eserler olan Giritli Aşkî’nin Risale-i Pend-i Âşıkân’ı Kadir Alper (2014), Muhammed Zahrî 

Efendi’nin Miftâh-ı Pend’i Fatma İmamoğlu (2018), Muhammed Şerîfî’nin Pend-i Gülistan’ı Ferdi Kiremitçi (2009), 

Harputlu Ömer Naîmî’nin Manzume-i Naîmiyye’si Âdem Ceyhan (2020), Harputlu Yusuf Şükrî’nin Nesâyih’i Âdem 

Ceyhan ve diğerleri (2015), Âşık Sıdkî Baba’nın Nasihatnâme’si Tuğba Aydoğan (2011), Çerkeşşeyhizâde Mehmed 

Efendi’nin Nasihatnâme’si Fatih Sona (2017), Hüsrevzâde Ömer Sabrî’nin Nasihatnâme’si Hasan Söylemez (2020) 

tarafından neşredilmiştir. Ömer Naîmî Efendi’nin Manzûme-i Naîmiyye’si aynı sene içinde başka bir araştırmacı 

tarafından mükerrer olarak çalışılmıştır (Çakır 2020). Muhammed Şerîfî’nin Pend-i Gülistan’ı (Kiremitçi 2017) ve 

Yusuf Şükrî’nin Nesâyih’i (Ceyhan 2021) birer makaleye, Ömer Naîmî’nin Manzume-i Naîmiyye’si bir tebliğe 

(Dikmen ve Çetin 2015) de konu olmuştur. 20. yüzyılın başlarında yazılan Kilisli Hâmî’nin Nasihatnâme’sinin metni 

yakın zamanda bir makale (Sönmez 2021) ile ilim âlemiyle paylaşılmıştır.  

16. veya 17. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Kâtib Ali Efendi’nin Pendname’sinin metni kendisi gibi dört sayısı 

üzerine kurgulanmış iki nasihatnâme ile mukayese edilerek neşredilmiştir (Benli 2017). 15. yüzyıl sonlarında veya 

16. yüzyıl başlarında yaşadığı tahmin edilen Manzume-i Nesâih alâ Meşrebi’t-tasavvuf adlı nasihatnâme Zeynep 

Koyuncu tarafından bir yüksek lisans tezinde (2017) çalışılmıştır. Hangi döneme ait olduğu tespit edilemeyen Şeyh 

Eşref b. Ahmed’in Nasihatnâme’si de bir yüksek lisans tezine (Pehlivan 2001) konu olmuştur.   

Yazarı bilinmeyen nasihatnâmeler de bulunmaktadır. Bunlardan biri olan Nasihat ve İbret mine’d-Dünya bir 

makaleyle (Altınova 2021) ilim alemine tanıtılmıştır. Müellifi tespit edilmeyen başka bir eser de Maksûd-ı 

Nasihat’tır. Bu eser de akademik bir çalışmada (Ak 2018) ele alınmıştır. Yazma eser kütüphanelerinde müellifi 

belli olan ancak sahibi, metinde bilgi bulunmayışından dolayı benzer isim veya mahlası taşıyanlardan ayırt 

edilemeyen eserler de vardır. Süleyman Penâhî adlı bir müellif tarafından yazılan bir nasihatnâmenin metni bu 

şahsın hangi Penâhî olduğu tartışmasıyla birlikte verilmiştir (Kaya Yiğit 2015).  

Matbaada basılan nasihatnâmelerin de araştırmacılar tarafından metninin çeviri yazısı ve incelemesi 

yapılmaktadır. Mehmed Necmeddin Efendi’nin Pend-i Necmeddin’i bu minvalde bir araştırmanın (Başçetin ve 

Kolcu 2020) konusu olmuştur. Son yıllarda tespit edilip çalışılan bu nasihatnâmelere Pend-i Attar gibi meşhur 

nasihatnâmelerin şerh ve tercümelerine dayalı eserler dahil edildiğinde listenin epey uzayacağı muhakkaktır. 

Bu yayınlara rağmen yurt içi ve yurt dışı yazma eser kütüphanelerinde hala neşredilmeyi bekleyen nasihatnâme 

örnekleri vardır. Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi’nin Nesâih-i Cündiyye adlı eseri bunlardan biridir. Nesâih-i 

Cündiyye, Kefevîzâde Mehmed Âdil’in temellük edip kendisine ait şiirleri kaydettiği Ankara Milli Kütüphane 06 Hk 

3752 numarada kayıtlı mecmuada yer almaktadır. Bu makalede Kefevîzâde Mehmed Âdil’in Nesâih-i 

Cündiyye’sinin şekil ve muhteva incelemesinin neticeleri verilecek, Nesâih-i Cündiyye’nin çeviri yazılı metni ilim 

âlemiyle paylaşılacaktır.  
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1. Nesâih-i Cündiyye 

1.1. Adı 

Makale konusu eser “Nesâih-i Cündiyye” başlığı ile başlamaktadır (bk. Resim 1). Müellif mukaddimede “Ma‘lûm 

ola ki bu risâle-i şerîf Nesâ’ih-i Cündiyye ile müsemmâdur (vr. 81a).” ibaresiyle eserinin adının Nesâih-i Cündiyye 

olduğunu bildirmektedir. Telif kaydında da “Temmet en-Nesâ’ihü’l-cündiyye bi-‘avni’llâhi’l-meliki’l-ehadiyye 

(89a).” demek suretiyle (bk. Resim 2) eserin isminin Nesâih-i Cündiyye olduğunu teyit etmektedir. Bu bilgiler 

ışığında makale konusu nasihatnâmenin adının Nesâih-i Cündiyye olmasında bir ihtilaf bulunmamaktadır.   

 

Resim 1: Ankara Milli Kütüphane No. 06 Hk 3752, vr. 81a. 

 

Resim 2: Ankara Milli Kütüphane No. 06 Hk 3752, vr. 89a. 

1.2. Yazarı 

Nesâih-i Cündiyye’nin müellifi mukaddimede kendisini tanıtmamaktadır. Ancak o, eser bitiminde yer alan telif 

kaydında kendisinden söz etmektedir. Burada kendisi için kullandığı isim ve nisbe “el-Hâc Mehemmed ‘Âdil İbn 

el-Hâc Ahmed el-med‘uv bi-Kefevî-zâde (89a)” biçimindedir. Bu ibareye göre yazar Kefevîzâde nisbesiyle tanınan 

Hacı Ahmed oğlu Hacı Mehmed Âdil’dir.  

Tuhfe-i Nâilî’ye göre klasik Türk edebiyatında Âdil mahlaslı iki sanatçı vardır. Bunların ilki olan İştibli Şeyh Hasan 

Âdil Efendi, İkincisi Konya Mevlevihânesi Şeyhi Âdil Efendi b. Çelebi Emiralem Efendi b. Çelebi Âbid Efendi’dir 

(Tuman 2001: II/600-601). Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü ise Mevlevî Şeyhi Âdil Efendi’den başka Şah Tahmasb 

ve Âdil-i Nevşehrî’nin Âdil mahlasıyla şiirler yazdığını belirtmektedir (Kutlar Oğuz 18.08.2022; Efe 18.08.2022). 

Ancak Nesâih-i Cündiyye’nin yazarı olan Mehmed Âdil bunların dışında biridir. Osmanlı döneminden kalan 

biyografik kaynaklarda Kefevîzâde Mehmed Âdil b. Ahmed hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 
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Nesâih-i Cündiyye, Kefevîzâde Mehmed Âdil’in temellük ettiği, boş sayfalarına kendisine ait şiir ve diğer edebî 

ürünleri kaydettiği bir mecmuada yer almaktadır. Suat Donuk bu mecmuadaki Mehmed Âdil’e ait şiirler, kayıtlar 

ile mühürden ve Mehmed Âdil’in çoğalttığı yazmalardaki istinsah kayıtlarından onun yaşamı ve edebi kişiliği 

hakkında bazı istihraçlar yapmıştır. Buna göre o; Osmanlı ilmî, idarî veya dinî hayatında Kefevî nisbesiyle meşhur 

bir şahsın soyundan gelmiş olmalıdır. Babasının adı Hacı Ahmed’dir. 1187/1773-74 tarihinde Ermenek, 

1203/1788-89 senesinde Baalbek, 1221 Rebiülahir’inde (Haziran 1806) Şorba, 1222/1807-8 yılında Şile’de kadı 

olarak bulunmuştur. Kadılık yaptığı yerlerden biri de Payas’tır. Sultan I. Abdülhamid Han dönemi şairidir. Vezir 

Mehmed Paşa, Vezir Derviş Paşa, Vezir Moravî Ahmed Paşa ve Terebbuhzâde Süleyman Ağa’ya yakınlık 

kesbetmiştir. Uzun bir ömür sürüp Osmanlı ilmiyesine yıllarca hizmet etmiştir (Donuk 2022: 1608-1611).  

Kefevîzâde Efendi, Âdil mahlasıyla şiirler yazmıştır. Nesâih-i Cündiyye’nin de bulunduğu Ankara Milli Kütüphane 

06 Hk 3752 numaralı mecmuada Kefevîzâde’ye ait ikisi Farsça, on dördü Türkçe olmak üzere on altı manzumesi 

vardır. Türkçe şiirlerinin beşi müfred, biri mesnevi, ikisi gazel, ikisi kıt‘a, dördü kasidedir.    

Mehmed Âdil’in aruz ve kafiye tatbiki ile edebî sanat kullanımı klasik Türk edebiyatı ortalamasında 

seyretmektedir. Şiirlerinde dünyanın geçiciliği, peygamber sevgisi, beşerî maşuka duyulan aşk, devlet büyüklerine 

övgü gibi çok farklı konular işlemiştir. Manzumelerinin dil varlığı da klasik Türk şiirinin alışılmış görünümüne uygun 

olarak Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerden örülüdür. Kefevîzâde’nin şiirlerinin hayal, imge, mecaz ve 

mazmunlar açısından edebî değeri ise sınırlıdır (Donuk 2022: 1611-1617).1  

Nesâih-i Cündiyye’de de Mehmed Âdil Efendi’ye ait pek çok manzume bulunmaktadır. Mehmed Âdil; verdiği 

öğütleri somutlaştırmak, anlatımı renklendirmek adına meydana getirdiği nazm ve kıt’aların yanı sıra iktibas ettiği 

Arapça ve Farsça kelamıkibar ve şiirlerin tercümesine dayanan manzumelerle metni süslemiştir. Mensur metne 

altı gazel-i nâ-tamâm, beş kıt‘a, beş mesnevi, dört matla ve iki nazm yerleştirmiştir. Kefevîzâde Efendi’nin 

mecmuasında yer alan şiirlerinde kullandığı Âdil mahlası Nesâih-i Cündiyye’deki manzumelerde geçmemektedir. 

Bunun nedeni söz konusu şiirlerin mahlas kullanılmayan kıt‘a, nazm, beyit, gazel-i nâ-tamam ve kısa mesnevi 

nazım şekillerinde olmasıdır. Ancak bu manzumelerin bazısında geçen “Terceme Li-mü’ellifihi’l-fakîr” ve “Li-

müellifihi” başlıklarından Mehmed Âdil’e ait olduğu anlaşılmaktadır. Söz konusu manzum tercümelerin sayısının 

çokluğu dikkat çekicidir. Bunların nazım tekniği ve edebî kıymetinin ise Kefevîzâde Âdil’in neşredilen 

manzumeleriyle eş değer olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır.  

1.3. Yazılış Tarihi 

Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi telif kaydında eserin tamamlanma tarihini bildirmektedir. “Fi’l-yevmi’s-selh min 

şehri Saferi’l-hayr sene semân ve mi’eteyn ve elf (89a)” şeklindeki açıklamaya göre Nesâih-i Cündiyye’nin yazımı 

1208 yılı Safer ayının son gününde (6 Ekim 1793) tamamlanmıştır.  

1.4. Nüshası 

 
1 Kefevîzâde Mehmed Âdil hakkındaki bu bilgiler muhtasar olup ayrıntılı malumata “Kefevî-zâde Mehmed Âdil, Mecmuası ve 
Şiirleri” adlı makaleden ulaşılabilir (Donuk 2022: 1608-1617). 
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Nesâih-i Cündiyye’nin bulunduğu mecmua Ankara Milli Kütüphane 06 Hk 3572 numarada Mecmua-i Eş‘âr ve 

Fevâid adıyla kayıtlıdır. Söz konusu mecmuanın fiziksel tavsifi ve muhteva tasnifi Donuk tarafından yapılmıştır 

(2022: 1606-1607).  

1.5. Türü 

Klasik Türk edebiyatı manzum / mensur metin türlerinden birinin nasihatnâme olduğu, bu türe pendnâme de 

denildiği bilinen bir husustur. Genel olarak nasihatnâme / pendnâme türündeki eserlerde fert veya toplumu 

eğitmek, devlette ve halk arasında dirlik ve düzeni sağlamak maksadıyla okuyucuya öğütler verilmektedir (Pala 

18.08.2022). Nesâih-i Cündiyye’nin muhtevasına bakıldığında orduya mensup bir kişinin devletin, ordunun ve 

halkın selamet, dirlik ve düzeni için uyması gereken nasihatler içerdiği görülmektedir. Bu bağlamda türünün 

nasihatnâme / pendnâme olduğu söylenebilir.  

Eserin adını meydana getiren “nesâih-i cündiyye” terkibi “askerî nasihatler” anlamına gelmektedir. Nitekim söz 

konusu öğütler askerler özelinde verilmektedir. Kefevîzâde Mehmed Âdil de “… bu risâle-i şerîf Nesâ’ih-i Cündiyye 

ile müsemmâdur. Ya‘nî leşkere müte‘allik nasîhatleri beyân ider (81a).” cümleleriyle bu durumu ifade etmektedir. 

Bu bağlamda Nesâih-i Cündiyye’nin alt türünü de “askerî nasihatnâme” olarak tespit etmek yanlış olmayacaktır. 

Nitekim yazma eser kütüphanelerinde bu türde başka kitaplara da rastlanmaktadır.2   

1.6. Kaynakları 

Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi öğütlerini somutlaştırmak için âyet-i kerîme ve hadîs-i şerîflerden yararlanmakta, 

hikâyeler anlatmakta; Arapça ve Farsça kelamıkibarlar, Arapça, Farsça, Türkçe manzumeler iktibas etmektedir. 

Yazar bazı yerlerde iktibasın kaynağını bildirmektedir. Söz konusu iktibasların ağırlığını âyet ve hadisler 

oluşturmaktadır. Bunları Hz. Ali vecizeleri takip etmektedir. Sözü, manzumesi veya hikâyesi iktibas edilen diğer 

şahsiyetler şunlardır: 

• Ömer b. Abdülaziz (2 iktibas) 

• İmam Şâfi‘î 

• Hz. Osman 

• Osman bin Uyeyne 

• Hz. Ömer 

• Hz. Abbas 

• Abdülaziz b. Zürare 

• Hâfız-ı Şirâzî 

 
2 Örnek olarak Atıf Efendi Kütüphanesi Numara 2852’de kayıtlı esere bakılabilir. 
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• Abdullah b. Mübarek 

• Sa‘dî-i Şirâzî (2 iktibas) 

• Haccac b. Yûsuf 

• Süfyân-ı Sevrî 

• Ebülfeth el-Büstî 

• Hˇâce-i Padişah 

• İmam Fahr-ı Râzî 

• İsmail Hakkı Bursevî 

• Şüreyh b. Abdullah 

• Erdeşir 

• Büzürcmihr 

• Tûsî (Alaeddin)  

• Şâpûr-ı Züleknâf 

• Ebû Ca‘fer Muhammed el-Muntasır-billah 

• Harîmî (Abbasî dönemi Arap şairlerinden) 

• Mevlânâ (Celâleddin-i Rûmî) 

• İbn Rûmî 

• Sultan II. Murad 

• Şeyh Vefâ-zâde 

• Şeyh Necmüddin el-Kübrâ 

• İskender-i Zülkarneyn 

• Mervan b. Muhammed  

Kefevîzâde Mehmed Âdil listedeki bu kaynakların bazısını bildirmiş, bazısını ise açıklamamıştır. Açıklanmayanların 

bir kısmı açık kaynaklarda yaptığımız araştırmalar neticesinde tarafımızdan tespit edilmiştir. 

Müellif bazı anlatımlarını “Ba‘zı hükemâ dimişlerdür ki”, “Hükemâ-yı mücerribîn dimişlerdür [ki]” gibi kalıp 

ibarelerle belirsiz bir kaynağa dayandırmaktadır. 

 

1.7. Muhtevası  
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Nesâih-i Cündiyye Arapça bir cümle ile oluşturulmuş tahmid ve naat ile başlamaktadır. Mukaddimenin sebeb-i 

teliften oluşan diğer kısmı da oldukça kısa tutulmuştur. Burada eserin adı verilip yazılış sebebi bildirildikten sonra 

askerlere verilen nasihatlerden oluşan asıl bölüme geçilmiştir. Asıl bölümde öğütler “Nesâih-i cündiyyeden biri 

dahi …” ibaresiyle verilmektedir. Eserin zımni bölümlerini oluşturan bu öğütler şu şekildedir: 

• Nesâih-i cündiyyeden biri ketm-i sırdır (81a). (Sır saklamak) 

• Nesâih-i cündiyyeden biri dahi pâdişâhına ve mutlakâ muktedâsına sadâkat u mahabbet itmekdür (82b). 

(Devlet yöneticilerine sevgi beslemek) 

• Nesâ’ih-i cündiyyeden biri dahi bezl-i mâldür (83a). (Cömertlik)   

• Nesâ’ih-i cündiyyeden biri dahi takvâ ve tâ‘at u salâh u ‘ibâdetdür (84b). (Takva sahibi olmak ve ibadet 

etmek) 

• Nesâ’ih-i cündiyyeden biri dahi budur ki ser-leşker olan kişi leşkeri tefâsîliyle her birini ve fazlını ve 

hünerini ve şecâ‘atini ve sehâvetini ve emânetini ve diyânetini hâsılan cemî‘-i ahvâlini ve kemâlini bile 

(86a). (Komutan, maiyetindeki askerlerin vasıflarını ayrıntılı olarak bilmelidir.) 

• Nesâ’ih-i cündiyyeden biri dahi budur ki ser-leşker olan kişi ‘Ömer-sîret ola (86b). (Komutan Hz. Ömer 

fıtratlı olmalıdır.) 

• Nesâ’ih-i cündiyyeden biri dahi budur ki ulü’l-emrün sâhibleri ve musâhibleri ve nedîmleri ‘âlim ü ‘âkil ü 

kâmil ve ehl-i re’y ü edîb ve sâhib-tecribe vü hasîb ola (86b). (Başkomutanın danışmanları bilgili, akıllı, 

olgun, ileri görüşlü, tecrübeli, asil olmalıdır.)  

• Nesâ’ih-i cündiyyeden biri dahi sabrdur (87a). (Sabır) 

Bu nasihatlerden en çok “Sır saklamak” ve “Takva sahibi olmak, ibadet etmek” üzerinde durulmuştur.  

Müellif öğütlerin bitiminde “Fasl Ed‘iye-i Me’sûredür (87b)” başlığıyla savaş meydanında veya zor dönemlerde 

okunması faydalı olan çeşitli dualar bildirmiştir. Ed‘iyeden sonra “Hâtime Te‘âbî-i Harbiyyededür (88a)” başlığıyla 

hatimeye geçmiştir. Ancak bu hatime yazılış tarihi, yeri vb. eser ile ilgili bilgiler veya dua içeren klasik bir son söz 

şeklinde kurgulanmamıştır. Müellif bu kısımda “Ve gâh olur ki gayr-ı mütevakka‘ umûr-ı garîbe zâhir olur ki ana 

te‘âbî-i harbiyye dirler (88b).” cümlesiyle ifade ettiği üzere hatimeyi te‘âbî-i harbiyye denilen; savaşın 

beklenmeyen, şaşkınlık yaratan gelişmelerinde yapılması gerekenlere ayırmıştır. Dolayısıyla burada da bilgiler ve 

öğütler verip bunları manzum veya mensur iktibaslarla ve hikâyelerle desteklemektedir. Müellif; kendi isim ve 

nisbesini, eserin yazılış tarihini ve dua içeren bir temmet ve Farsça bir beyitle Nesâih-i Cündiyye’yi bitirmiştir. 

Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi öğütlerini âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf, kelam-ı kibar ve Arapça ve Farsça 

manzumelerden oluşan iktibaslar ve kendisinin nazmettiği şiirlerle desteklemekte, dekoratif görev de taşıyan bu 

unsurlar sayesinde metni süslemektedir. Bu makalenin 1.6. Kaynakları başlığında iktibaslar hakkında ayrıntılı bilgi 

verilmiştir. Müellifin daha çok Arapça ve Farsça alıntıları nazmen tercümesine dayanan manzumeleri hakkında 
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malumat da makalenin 1.2. Yazarı başlığı altında yer almaktadır. Mehmed Âdil Efendi, nasihatlerini 

somutlaştırmak adına “Hikâyet” başlığıyla çeşitli anekdotlar da anlatmıştır. Nesâih-i Cündiyye’de on dokuz hikâye 

yer almaktadır.    

1.8. Dil ve Anlatım Hususiyetleri 

Nesâih-i Cündiyye klasik Osmanlı nesir diliyle kaleme alınmıştır. Eserin dil varlığı Arapça, Farsça ve Türkçeden 

örülüdür. Ancak Arapça ve Farsça kelimelerin sayısı Türkçe sözcüklerden fazladır. “Ve dahi hod-râylık ve hod-

pesendlik idüp kendi fikrine mu‘tekid olup ve i‘tikâdına mu‘temid olup savâb u hatâ kendi re’yinün revâcı ardınca 

olmaya, zîrâ ki anlarun menşe’i gurûrdur. Ve menşe’-i gurûr etbâ‘-ı şeytân gurûrıdur ki âhiri hizlân ve metâlib-i 

gâliyeden haybet ü hırmândur (82a).” ile “Niteki ba‘zı umûrda müşâvere ve asdikâya mürâca‘a vâcib olur. Tâ ki 

telâhuk-ı efkârla vech-i savâba mühtedî olınup hatâ vü halelden halâs olına. (81b).” örneklerinde olduğu gibi ek, 

bağlaç, edat ve yardımcı fiil gibi Türkçe temel gramer birimleri dışında tüm dil varlığı Arapça ve Farsça olan 

cümleler ağırlıktadır.  

Bunun yanı sıra “Hattâ Yunânî, esâs-ı binâ-yı memleket ve kıvâm-ı kavâ‘id-i saltanatdan sanmışlardur (81b).” ile 

“… ekmel-i rüsül ve hâdî-i sübül iken ve kuvvet-i kudsiyye ile mü’eyyed ü müteferrid ve fezâ’il-i seniyye ile bî-nazîr 

ü mütevahhid iken (81b)…” ibarelerinde görüldüğü üzere Arapça ve Farsça terkiplerin çokluğu da eserin dilini ağır 

kılmaktadır.  

Nesâih-i Cündiyye’nin üslubu ise oldukça süslüdür. Bunu sağlayan unsurlar Arapça, Farsça ve Türkçe 

manzumelerle ayet, hadis ve vecize iktibaslarıdır. Özellikle “Fasl Ed‘iye-i Me’sûredür” başlıklı bölümde; 

Ve Yevm-i Bedr Ġazâsı’nda dahi Hazret-i Resûl salla’llâhu ‘aleyhi ve sellem bu du‘âyı dahi okurlardı ki  ل ز »أللهمّ منز

ي نحورهم ونعوذ بك   Ve bu du‘âyı dahi okurlar idi الكتاب ومجري السحاب وهازم الاحزاب أهزمهم وانصرنا عليهم«3
ا   نجعلك فز

ّ
»أللهمّ إن

ّ القيّوم«4
ورهم. حم لا ينصرون شاهت الوجوه للحي   من شر

Ve Hazret-i ‘Alî kerrema’llâhu vechehu’l-celîden rivâyetdür ki “Hazret-i Hızr’a buluşdum. ‘Bana bir nesne ta‘lîm it 

kim anunla düşmene zafer bulam.’ didüm. Bu du‘âyı ta‘lîm itdi ki   أللهمّ بحقّ الم والم والمص والر والر والمر والر والر وكهيعص«

ي  وطه وطس وطسم و 
 هو أغثنز

ّ
ه إلّ

ٓ
ال طس والم والم والم والم ويس وص وحم وحم وحم وحم عسق حم حم حم ق ن، ويا من هو يا من لا 

5 » ي
ي وأحفظنز

  وأنصرنز

örneklerinden görüleceği üzere alıntıların sayısı belirgin bir şekilde fazladır.   

Üslubu süslü kılan unsurlardan biri de secidir. Aşağıda iki parça ile örneklendireceğimiz secinin eserin genelinde 

görüldüğünü ve dil ve üslubu akıcı hâle getirdiğini söylemek yanlış olmayacaktır.  

 
3 “Kitabı indiren, bulutları sürükleyen, toplulukları hezimete uğratan Allah’ım, onları dağıt ve bizi onlara karşı muzaffer kıl.” 
4 “Ey Allah’ım, senin onların karşısına dikilmeni istiyoruz. Onların şerrinden sana sığınıyoruz. Hâ, mîm, onlar yardım 
edilemeyenlerdir. Hay ve Kayyum olan Allah onların yüzlerini berbat etsin.” 
5 “Ey Allah’ım; elif lam mim, elif lam mim, elif lam mim sad, elif lam ra, elif lam ra, elif lam mim ra, elif lam ra, elif lam ra, kef 
he ye ayn sad, ta ha, ta sin, ta sin mim, ta sin, elif lam mim, elif lam mim, elif lam mim, elif lam mim, ya sin, sad, ha mim, ha 
mim, ha mim, ha mim, ayn sin kaf, ha mim, ha mim, ha mim, kaf ve nun hakkı için; ey o ki, ey o ki ondan başka sadece kendisi 
tanrı olan, bana yardım et, beni destekle ve koru.” 
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1- la‘în-i mezkûr şarâb-ı gurûrla mağrûr ve mülâhaza-i feth u zaferle mesrûr olup cübbe-i sabrı çâk ve 

merhûm bi’z-zât me’sûr veyâ maktûl veyâ makhûr itmek kasdına “Kanı Murâd?” diyü merhûmun üzerine 

at depdükde merhûmun çünki sabrı kâmil idi ve kalbi Hakk’a mu‘âmil idi, mütegayyir olmadı (87a). 

2- bir kişinün yâr-ı sâdıkı ve hevâdâr-ı muvâfıkı var idi. Anun ba‘zı evzâ‘ u ef‘âlinden müteşekkî ve ahvâl ü 

akvâlinden müte’ezzî idi. Ol sebebden anun intikâmına ikdâm ve inhidâmına iltizâm itmiş idi. 

Hükkâmdan bir hakîm ki envâ‘-ı ‘ulûmda mâhir ve envâr-ı ma‘ârifle bâhir idi (85a). 

 

Bağlaç, gerundium ve yardımcı fiillerle uzatılan cümleler de Nesâih-i Cündiyye’nin üslubunu tumturaklı hâle 

getirmiştir. Söz konusu hususa şu örnekleri vermek mümkündür: 

• Diyâr-ı Magrib’de ve zamân-ı sâbıkda ‘asker-i İslâm her bâr ki gazâya varup, leşker-i küffâra mukâbil olup 

mukâteleye şürû‘ olına idi, küffâr içinden bir keşîş çıkup, bir eline top ve bir eline çevgân alup, meydâna 

girüp, bu topı ol çevgânla urup leşker-i İslâm’dan yana tahrîk iderdi (88b). 

• Mervân bin Muhammed ki âhir-i ümerâ-yı Benî Ümeyye idi, Hak subhânehu ve te‘âlâ ana âbâ vü 

ecdâdınun tâc u tahtın ve mülk ü mâl ü bahtın müyesser kılmış iken niçe yıllar devlet ü saltanatda olmış 

iken umûrında mukassır u müsâhil olup ve tedârük-i mâ-lâ-büddinde fârig ü gâfil olmagla ahvâl-i 

ra‘iyyete nâzır olmayup ve ‘askerinün nizâmına ve memleketün intizâmına mübâşir olmadıgı sebebden 

âhirü’l-emr devlet ü sa‘âdet yüz döndürüp üzerine a‘dâ gâlib oldı (88ab). 

Nesâih-i Cündiyye’de;  

• Evvel bir mukaddime söyleyelüm. Ba‘dehu maksûda şürû‘ eyleyelüm (88a). 

• Pes gerekdür ki ser-leşker olan, her kişinün ahvâlin bile. Ve yirli yirinde kıla. Tâ ki ‘asker mansûr u 

muzaffer ola (86a). 

örneklerinde olduğu gibi klasik Osmanlı nesir diline nazaran sade, açık ve anlaşılır cümleler de vardır. Ancak 

bunların sayısı estetik nesir diline uygun cümlelere oranla azdır. 

Nesâih-i Cündiyye’de “gökçek, eyitmek, urmak, dürüşmek, yügrük, el yumak, ulamak, kakımak” gibi arkaik Türkçe 

kelimeler ve “-rak, -rek (müşkilrek)”, “-gıl, -gil (saymagıl)” benzeri ekler bulunmaktadır. Bu bakımdan Nesâih-i 

Cündiyye 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dil çalışmaları için önemli veriler sunmaktadır.  

Nesâih-i Cündiyye’de Türkçe atasözleri ve deyimlere pek rastlanmamaktadır. Bunun nedeni söz konusu eserin 

Osmanlı klasik nesriyle yazılması, dolayısıyla dil varlığının ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça kelimelerden örülü 

olmasıdır. 

 

2. Metin 
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2.1. Metin Tesisinde Dikkat Edilen Hususlar 

• Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında Mehmet Kanar’ın Osmanlı Türkçesi Sözlüğü (2009) esas alındı. 

• Arapça ve Farsça ek ve edatların imlasında İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler adlı 

makalesinde (2008) belirtilen esaslara uyuldu. 

• İktibas edilen manzumelerin kaynağı dipnotta bildirildi. 

• Gerekli yerlerde metin tamiri yapıldı. Buralar köşeli parantez ( [ ] ) ile gösterildi. 

• Arapça kalıplaşmış dualar italik yapıldı. Türkçe tercümeleri dipnotta verildi. 

• Arapça ve Farsça mensur ibareler ve manzumeler Arap alfabesiyle yazılıp tercümeleri dipnotta verildi. 

• Varak numaraları köşeli parantez içerisinde bold olarak verildi. 

• Noktalama işaretleri mensur metinlerde kullanıldı; manzumelerde kullanılmadı. 

• Sonunda ikiz konsonant bulunan kelimeler yalın halde olduklarında bu konsonantların biri yazıldı. Bu 

kural, söz konusu kelimeler yardımcı fiille kullanıldıklarında işletilmedi. 

 

2.2. Nesâih-i Cündiyye’nin Çeviri Yazılı Metni 

NEṢĀ’İḤ-İ CÜNDİYYE* 

 El-ḥamdü li’llāhi Rabbi’l-‘ālemīn ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ‘alā Muḥammedi seyyidi’l-enbiyā’i ve’l-mürselīn 

ve ‘alā ālihi ve aṣḥābihi ecma‘īn.6  

Ammā ba‘d, ma‘lūm ola ki bu risāle-i şerīf Neṣā’iḥ-i Cündiyye ile müsemmādur. Ya‘nī leşkere 

müte‘alliḳ naṣīḥatleri beyān ider. Ümmīddür ki müṭāla‘a iden kimesneler içün müfīd ola.  
 

Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri ketm-i sırdur. Vaḳtā ki erbāb-ı dīn ü devlete bu ketm-i sır ġāyet 

mühimm ü enfa‘ olup ve żarūret olmayınca keşfi aḳbeḥ u eşna‘ oldıysa taḳdīmi evlā görüldi. Pes bu 

ketm-i esrār muḳteżā-yı ḥadīẟ-i Resūl-i Muḫtār’dur. 7 »بالكتمان حوائجكم  قضاء  »أستعينوا  على 
 Ya‘nī “Ḥācetleriñüzüñ ḥuṣūlinde ketm ile isti‘ānet idüñ.” Ve Esedu’llāh el-Velī, ya‘nī 

Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vechehü’l-celī8 buyurur ki: 
 
 
 
 

Naẓm 

 فالسرّ عند كرام الناس مكتوم   لا تودع السرّ الّا عند ذي كرم   

 
* Mecmû‘a-i Eş‘âr ve Fevâ’id, Ankara Milli Kütüphane, 06 Hk 3572, vr. 

81a.                                                                                                                                                                                                                                                          
6 “Hamd, âlemlerin rabbi olan Allah’a mahsustur. Salât ve selam, nebi ve resullerin efendisi Hz. Muhammed’in, âlinin ve 
ashâbının tümünün üzerine olsun.” 
7 Hadîs-i şerîf, “İhtiyaçlarınızı, sırrınızı saklamak suretiyle başarıya ulaştırınız.” (Taberânî, Mu‘cemü’s-sagîr, 2/149) 
8 “Allah onun apaçık yüzünü ak etsin.” 
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 قد ضاع مفتاحه والبيت مختوم     عندي في بيت له غلقوالسرّ   
 9وأنت أسير له إن ظهر      أسيرك سرّك إن صنته 

 
Terceme 

Esīridür kişinüñ kendi sırrı  
Eger keşf eylese olur esīri  
 

Kişi kim ṣaḳlamaya kendi sırrın  
İder lā-büd özin ġayruñ esīri 
 

 Ve Ḥażret-i Yūsuf ‘aleyhi’s-selām10 bu ḳadar fażīlet ḥasebiyle ve şeref-i nübüvvet nesebiyle 

bunca belālara giriftār oldıġınuñ sebebi bu idi ki atasınuñ naṣīḥatini ṭutmayup rü’yāsını analıġına 

didi. Ve ol daḫi oġullarına fāş ḳıldı. Ve anlar daḫi Yūsuf ‘aleyhi’s-selāmuñ11 helāki ḳaṣdıyla mübtelā 

oldılar. Ve Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem12 her bār ki ġazāya veyā bir āḫar emre şürū‘ ideydi, 

hīç eḥad ṭuymaz idi. Meger ki müşāvere içün ba‘żı ṣaḥābe-i kirāma diyeydi. Pes imdi, ümerā-yı 

ümmete ve ‘ulemā-yı şerī‘ate vācibdür ki Ḥażret-i Resūl’üñ sünnet-i şerīfini pīşe ve ketm-i sırrı 

endīşe idineler. Tā ki Allāhu Te‘ālā’nuñ ‘avn-ı ‘ināyeti ve Resūl’inüñ yümn-i himmetiyle manṣūr u 

muẓaffer olalar. 
 

Li-mü’ellifihi 

  Kişi kim ide sırrını muḥaṣṣen 
  İki ni‘met olur aña mu‘ayyen 
 

  Biri maḳṣūdına olmaḳ muẓaffer 

  Biri kimseye olmamaḳ musaḫḫar 
 

 Ve bu esrāruñ ḥıfẓı emvālüñ ḥıfẓından müşkilrekdür. Ve bunuñ emīni anuñ emīninden 

elyaḳ u yegrekdür. Zīrā anuñ a‘vān u enṣārı vardur. Meẟelā mühr ü bevvāb ve kilīd ü ebvāb gibi. 

Ve bunuñ dāḫilinden ḫuvvānı ve ṭurrādı vardur. Meẟelā sebḳat-ı lisān ve ṣoḥbet-i iḫvān ve vesvese-

i şeyṭān gibi.  

 Ve ba‘żı ḥükemādan su’āl olınduḳda ki “İnsāna ġāyet müşkil ne nesnedür?” Cevābında 

dimişdür ki “Nefsini bilmek ve sırrını ṣaḳlamaḳ.” Ve “Ġāyet ‘āḳil ü ṣābir ne kişidür?” diyü su’āl 

olınduḳda dimişdür ki “Ol kişi ki düşmeninden ṣaḳladıġını dostına daḫi dimeye. Zīrā şāyed ki ol 

dostuñ daḫi bir dosṭı ola. Veyā ol dostuñ birgün saña düşmen ola. Ki sırruñ varup düşmene irişe. 

Ve egerçi ki dostdur, lākin nefsüñden aḳreb degüldür. Çünki kendi sırruña nefsüñ müteḥammil 

olmadı ve ṣaḳlamadı, āḫar müteḥammil olmaḳ ve ṣaḳlamaḳ ba‘īd ü nā-ma‘ḳūldur. Ve aña 

ṣaḳlamadıġı-çün levm idüp ta‘yīr ü teşnī‘ itmek daḫi tamām ḥamāḳatdur. 
 
 

Naẓm 

 
9 “Sırrını sadece güvenilir kişilere emanet et. Çünkü sır insanların güvenilir olanlarında gizli kalır. Benim nazarımda sır, kilitli bir 
evin içinde gibidir. Eğer anahtarı kaybolursa ev kilitli kalır. Eğer sırrını muhafaza edersen o senin esirin olur. Sırrını ortaya 
saçarsan sen onun esiri olursun.”  
10 “[Allah’ın] selamı onun üzerine olsun.” 
11 “[Allah’ın] selamı onun üzerine olsun.” 
12 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
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 ولام عليه غيره فهو احمق   إذ المرء أفشى سرّه بلسانه   
 13فصدر الذي استودع السر أضيق  إذا ضاق صدر المرء عن سرّ نفسه   

 
Terceme 

Kişi kim sırrın ide ġayra iẓhār  
Dönüp fāş oldıġına ide inkār  
 

Key aḥmaḳdur ki özin ṣaḳlamayup  

Umar kim ṣaḳlaya kendüyi aġyār 
 
Yā bu şi‘ri işitmedi meger kim  
İkiden giçe şāyi‘ olur esrār 

 
 ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azīz’den mervī olan budur ki bu iki beytüñ [81b] ma‘nāsıdur ki: 
 

Ḳıṭ‘a 

  Maḫzen-i sırruñ göñüldür leb kilīdidür velī 
  Bu kilīdüñ dā’imā dilinden irer müşkili 
 
  Müşkili ġayrı kilīdüñ budurur ki açılmaya 

  Bu kilīdüñ ṭurfedür açıldıġıdur müşkili 
 

 Ve ‘acebdür [ki] ḫazīne-i mālüñ kilīdi çoḳ olduḳça maḥfūẓ u mestūr olur. Ve ḫazīne-i sırruñ 

ḳilīdi çoḳ olduḳça mekşūf u meşhūr olur.   
 

Naẓm 

  Kilīdi mālüñ artsa muḥkem olur 

  Kilīdi sırruñ artduḳça kem olur  
 

  Kem olduḳça kem eyler ṣāḥibini 

  Yā ‘ırżını döker yāḫūd demini 
 

 Ve ba‘żı ḥükemā dimişlerdür ki “Sırrı kişinüñ ḳanıdur. Ḳan ki ṭamardan ṭaşra çıḳa, helāk 

ḫavfı vardur.” 
 

Ḥikāyet 

 Ḥażret-i ‘Oẟmān raḍiya’llāhu ‘anh14 bir def‘a ḫaste olup vaṣiyyet itdi ki “‘Ahdi ‘Abdu’r-

Raḥmān bin ‘Avf’a yazuñ.” Ḥażret-i ‘Oẟmān’uñ Ḥamdān adlu bir oġlı var idi. Bu sözi işidüp 

‘Abdu’r-Raḥmān’a ḫaber-i beşāret iletdi. Ḥażret-i ‘Oẟmān Raḍiya’llāhu ‘anh15 bu ḳażıyyeye vāḳıf 

olup yemīn bi’llāh itdi ki min ba‘d Ḥamdān’la bir yirde cem‘ olmaya. Ve daḫi Ḥamdān’ı bir ‘amel 

üzerine ḳılmaya. Lā-cerem Ḥamdān’ı redd idüp Baṣra’ya gönderdi. Tā ki Ḥażret-i ‘Oẟmān şehīd 

olınca Ḥamdān Baṣra’dan gelmedi. 
 

 
13 “Bir kişi [başka bir kişinin sırrını] diliyle ifşa ettiğinde [sırrın sahibi ifşa edeni] kınarsa ahmaktır. Bir kişinin göğsü kendi 
sırrından dolayı daralıyorsa sırrını emanet ettiği kişinin göğsü daha da daralıyordur. | Bu manzume İmam Şâfi‘î’ye aittir. 
14 “Allah ondan razı olsun.” 
15 “Allah ondan razı olsun.” 
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Ḥikāyet 

 Mu‘āviye raḍiya’llāhu ‘anh16 zamān-ı ḫilāfetinde ‘Oẟmān bin ‘Uyeyne’ye bir sır ḫaber virdi. 

Ol daḫi varup atasına didi ki “Mu‘āviye baña bir ḫaber didi. İsterüm ki ol ḫaberi saña diyem.” Atası 

men‘ idüp “Sır ketmi kişiye fażīletdür ve menfa‘atdur. İfşā itmek reẕīlet ü mażarratdur. Pes imdi, ey 
cān-ı peder nef‘uñı żarra tebdīl idüp nefsüñi memlūk iken mālik ve maġlūb iken ġālib itmege ben 

rāżī degülem.” ‘Oẟmān atasından bu ḫaberi işidüp ve ta‘accüb idüp didi: “Ey peder, ata ile oġul 

arasında daḫi bu ma‘nā var mıdur?” Didi ki “Yoḳ, lākin dilüñi ṣaḳlarum. Keşf-i sırruñ ẕilletiyle 
me’nūs olmayasun.” 

 Ve bu ketm-i sırruñ bu emẟāl-i feżā’ili ve keşfinüñ reẕā’ili lā yu‘ad ve lā yuḥṣādur. Ve kütüb-

i neṣā’iḥ u ḳaṣaṣda müstefvā vü müstaḳṣādur. Ammā gāh olur ki ifşā-yı sır daḫi muḳteżā-yı ḥikmet 

olur. Niteki ba‘żı umūrda müşāvere ve aṣdiḳāya mürāca‘a vācib olur. Tā ki telāḥuḳ-ı efkārla vech-i 

ṣavāba mühtedī olınup ḫaṭā vü ḫalelden ḫalāṣ olına. Zīrā müşāverenüñ fā’idesi çoḳdur. Ve her kişi 

ġanī vü faḳīr ü esīr ve ṣaġīr ü kebīr bu müşāvere[ye] muḥtācdur. Ḥattā Yunānī, esās-ı binā-yı 

memleket ve ḳıvām-ı ḳavā‘id-i salṭanatdan ṣanmışlardur. Pes her şaḫṣa lāzımdur ki emrinüñ āḫirini 

ve ‘āḳıbetini fikr idüp ve 17 ﴾ ِوَشَاوِرْهُمْ فِي الأمَْر ﴿ āyetini ẕikr ide. Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu 

‘aleyhi ve sellem18 bu ḳadar ekmel-i rüsül ve hādī-i sübül iken ve ḳuvvet-i ḳudsiyye ile mü’eyyed ü 

müteferrid ve feżā’il-i seniyye ile bī-naẓīr ü mütevaḥḥid iken ve kendü derecesinde hīç eḥad-i 

āferīde yoġ-iken Ḥaḳ subḥānehu ve te‘ālā19 kelām-ı ḳadīminde 20﴾ ِوَشَاوِرْهُمْ فيِ الأمَْر﴿ buyurdı. Pes 

ba‘żı umūrda müşāvere anlara vācib olınca sā’ir nāsa bi-ṭarīḳi’l-evlā Ḥażret-i Resūl’e emr itmekden 
ġaraż ümmetine irşād ola. Anuñ sünnetini pīşe idüp müşāvereyi endīşe idineler ki bu sebeble vech-

i ṣavāba fetḥ-i bāb bulalar. Nitekim ḥadīẟ-i ṣaḥīḥde Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem21 

buyurmışdur ki 22 »ما شاور قوم إلّا هدوا إلى أرشد أمورهم« Ya‘nī “Hīç bir ṭā’ife müşāvere itmedi, 

illā ki ol müşāvereleri sebebiyle işlerinüñ ġāyet aḥsenine yol bulup maṭlūblarına muẓaffer oldılar.  

Ve Ḥażret-i ‘Ömer raḍiya’llāhu ‘anh23 buyurur ki “Bir kişinüñ re’yi bir ḳat iplikdür. İki kişinüñ 

iki ḳat ve üç kişinüñ üç ḳat iplikdür. Her bār ki ziyāde olur, inḳıṭā‘dan emīn ü sālim olur.” Ve 

Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vecheh24 buyurur ki “Egerçi salṭanat iştirāki ḳābil degüldür, re’y ü tedbīr 

daḫi infirādla ḥāṣıl degüldür.” Ve ekābir dimişlerdür ki keẟret-i müşāveret mūcib-i taḥsīn-i 

emāretdür. Ve re’y-i rü’yet ü tedbīr müşāveretle olan emr ekẟeriyyā ḫaṭādan emīn olur. Nitekim 

fikr ü tedbīrsiz olan, ṣavābdan ba‘īd olur. Eger ittifāḳ rāst gelüp maṭlūblarına muẓaffer olurlar ise 

daḫi anuñla ibtihāc ü iftiḫār itmek ‘uḳalā ḳatında ‘ayb u ‘ār ola. Zīrā kim ḳażāyā-yı cüz’iyye-i 

ittifāḳıyye ki tālīsinüñ muḳaddemi [82a] üzerine terettübi ‘alāḳa-i mūcibe ile olmaya; ve bir ḳıyās ki 

netīce-i istilzāmı mülāzeme-i ‘aḳliyye-i külliyye olmaya; erbāb-ı fıṭnat ve aṣḥāb-ı fikr ü rü’yet ḳatında 

ol ḳıyās müntic ‘add olınmaz. Ve ol netīce, netīce ṣayılmaz. Meẟelā hemān bir levend-i evbāş 

Ḥażret-i ‘Alī İbn Ebī Ṭālib’e gezend irişdürdigine beñzer. Veyā bir müflis-i ḳallāş bir ḳaṣr-ı ‘ālīden 

gevher-i girān-māye çıḳarmaġa beñzer. Pes imdi, ümerā-yı ümmete, bel muṭlaḳā erbāb-ı maṣlaḥata 

vācibdür ki her emrde İblīs’le müşāvere ide. Ve istiḳāmet-i reşād ve ṣalāḥ-ı sedād her kimüñ re’yinde 

 
16 “Allah ondan razı olsun.” 
17 “İş konusunda onlarla müşavere et.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/159. 
18 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
19 “O, yüce ve her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
20 “İş konusunda onlarla müşavere et.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/159. 
21 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
22 Hadîs-i şerîf, “Müşavere eden kavim ancak işlerinin en doğrusuna erişirler.” (İbn Ebi Şeybe, Musannef, VI, 207) 
23 “Allah ondan razı olsun.” 
24 “Allah yüzünü ak etsin.” 
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görinürse aña tābi‘ olup ṣāḥib-i re’yüñ ẕillet ü rif‘atine nāẓır olmayup mücerred ḳavline naẓar ide. 

Nitekim dinilmişdür: 25 » لا تنظر إلى من قال وانظر إلى ما قال «  
Ve daḫi ḫod-rāylıḳ ve ḫod-pesendlik idüp kendi fikrine mu‘teḳid olup ve i‘tiḳādına 

mu‘temid olup ṣavāb u ḫaṭā kendi re’yinüñ revācı ardınca olmaya, zīrā ki anlaruñ menşe’i ġurūrdur. 

Ve menşe’-i ġurūr etbā‘-ı şeyṭān ġurūrıdur ki āḫiri ḫiẕlān ve meṭālib-i ġāliyeden ḫaybet ü ḥırmāndur. 

Ḳāle’llāhu te‘ālā 26 ﴾ ُالْغرَُور ِ نَّكُم بِاللََّّ  Ya‘nī “Şeyṭān sizi maġrūr itmesün. Ve daḫi etbā‘-ı ﴿وَلَا يغَرَُّ

hevādār ki nihāyeti ẕillet ü hevāndur.” Ve Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vechehu’l-celī27 buyurur ki   ثلاث«
 Ya‘nī “Üç nesne vardur ki helāk idicidür. Biri buḫl ve biri ‘ucb ve مهلكات: بخل وعجب وهوى« 28

biri hevādur.” Ammā lāzımdur ki müşāvere içün iḫtiyār olınan kişiler nefsleri gökçek kimesneler 

ola. Nitekim dinilmişdür: 29»قلوب الاحرار قبور الاسرار« Ve ṣāḥib-i re’y ü ehl-i tedbīr ola. Ve 

müşāvere olınan emrde ehl-i ḥibret ü baṣīret ola. Ve müşāvere iden kişiye muḥibb-i ṣādıḳ ve ḫayr-

endīş ü müşfiḳ ola. Ve hevā-yı nefsi tārik ve dīn emrini mütedārik ola. Ve ṭammā‘ u ḫoş-āmed-gū 

ve ṣāḥib-i ḥıḳd u ḥased ü kīne-cū olmaya. Ve ḫā’in ü cebān ve lecūc u ġaḍbān daḫi olmaya. Ve bir 

murādı olup ḥuṣūlin recā ider daḫi olmaya. Ve ‘uḳūbetden ‘afv ve ‘aybı ‘ār ‘add ider kişi daḫi 

olmaya. Ve ḫavātīn ile, bel muṭlaḳā ḳıllet-i ‘aḳlı olan kimesneler ile keẟīrü’l-mecālis olmaya. Belki 

mücālesesi ‘uḳalā ile ola. Eger a‘dā ola, eger aṣdiḳā ola. Kelām-ı Ḥażret-i ‘Alī’dür ki  «  عدوّ عاقل خير
  »عليكم  بمجالسة الألبّ اء  اعداء كانوا  اولياء« Ve dinilmişdür ki 31 من صدّيق جاهل « 30

Mıṣrā‘ 

   32دشمن دانا به از نادان دوست   
 

 Ve nefsi müşāvere içün iḫtiyār olındıġına kibr ü ‘ucb ider ādem olmaya. Belki minnet ü 

in‘ām ve müşāvere[yi] nefsine ikrām bile. Tā ki ḥīn-i müşāverede nefsi33 ṣalāḥ u reşād ve inşirāḥ u 

inbisāṭ üzerine ola. Ve ṭab‘ı mesrūr ola. Tā ki ḥaḳḳ-ı mestūr; 
 

Şi‘r 

 34يك نكته ازين معنى گفتيم و همين باشد   كى شعر تر انگيزد خاطر كه حزين باشد   
  

Terceme 

Şi‘rinde luṭf ola mı göñül çün ḥazīn ola 

Yaz deftere bu şi‘ri ki ḥikmet hemīn ola 
 
 
 

Ḥikāyet 

 
25 “Diyene değil, denilene bak.” 
26 “Sakın çok aldatıcı (şeytan), Allah hakkında sizi aldatmasın.”, Fatır Sûresi, 35/5. 
27 “Allah onun apaçık yüzünü ak etsin.” 
28 “[İnsanı] helak eden üç şey vardır: cimrilik, kibir ve [boş] heves.” 
29 “Özgür kişilerin kalpleri sırların mezarıdır.” 
30 “Akıllı düşman bilgisiz dosttan yeğdir.” 
31 “Size düşen yakın olan düşmanlarınızın akıllı olanlarıyla oturup görüşmenizdir.” | Bu, Abdülaziz b. Zürare tarafından 
Muaviye’ye söylenmiş bir sözdür. 
32 “Bilgili düşman bilgisiz dosttan yeğdir.” 
33 Nüshada “nefsini” şeklinde yazılan kelime sentaks gereği “nefsi” olarak metne alındı. 
34 “Gönül hüzünlüyken hangi şiir iç açıcı gelebilir? Bu anlamda bir nükte söyledim ve hemen oldu.” | Bu beyit Hâfız-ı Şirâzî’nin 
bir gazelinden iktibas edilmiştir. 
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 ‘Abbās raḍiya’llāhu ‘anh35 vefātı ḥīninde oġlına vaṣiyyet idüp dimiş ki “Ey oġul, eger emīrü’l-

mü’minīn sā’ir aṣḥābdan ziyāde i‘tibār idüp ve tercīḥ birle müşāvere içün seni iḫtiyār ide, zinhār üç 

nesneden ġāfil olmayasun. Ve ḫāṭıruñdan zā’il ḳılmayasun. Biri bu ki sırrını fāş itmeyesün. İkinci 

bu ki yalan söylemeyesün. Zīrā yalan cemī‘-i edyān u milelde ḥarāmdur. Ve dinilmişdür ki «  المين
 Ya‘nī kiẕb ġāyet ‘aybdur. Üçinci budur ki bir kimseyi ḥużūrında ġıybet itmeyesün. Zīrā شين « 36
 Ya‘nī ḳovucılıḳ ḳabīḥdür, eger ṣaḥīḥ ise de. Zīrā ki eger sır »النميمة قبيحة وإن كان صحيحة « 37

ise emānetdür. Pes söylemek ḫıyānetdür. Ve eger mekşūf u ẓāhir ḥāli ise ġıybet ü meẕemmetdür.”  

Ve bunlaruñ yaramazlıġı ḥaḳḳında āyāt u eḥādīẟ çoḳdur. Ve ehl-i meşveret içün bu şarṭları 

itmekden ġaraż budur ki 38 »المستشار مستؤمن « ile ‘āmil ola. Ve sır emānetini ṣaḳlayup ḳadrin 

bile. Ve fāş itmeyüp [82b] inṣāf ide.  
 

Ḳıṭ‘a 

  Meşveret ehli kişinüñ maḫzen-i esrārıdur 

  Pes gerek bir kişi kim ṣıdḳ u emānet kārıdur 
   

  Key ‘azīz-i muḥteremdür yār-ı ṣādıḳ cümleden 

  Muṣṭafānuñ nitekim Ṣıddīḳ yār-ı ġārıdur 
 

 Nitekim māl ṣaḳlamaḳ sır ṣaḳlamaḳdan āsān u esheldür. Keẕālik sırruñ ḫıyānetinüñ fesādı 

māl ḫıyānetinüñ fesādından ekẟer ü eşkeldür. Zīrā ḫıyānet-i mālüñ żararı ancaḳ ḫāneye irişür. Ve 

ḫıyānet-i sırruñ żararı gāh olur ki götüri memlekete irişür. Gāh olur ki ol keşf-i sır sebebiyle kişinüñ 

re’y ü tedbīri varup düşmen ḳulaġına irer. Ol daḫi def‘in tedārük ider. Belki bir vech ile olur ki 

kişinüñ kendi re’y ü fi‘li kendi üzerine ḫaṭar u żarar olur, ne‘ūẕu bi’llāhi te‘ālā. Eger keşf olınan esrār 

selāṭīnüñ ola, ṣormayasun ki ḥāl-i memleket nice ola. Ve kişi sırrını ve tedbīrini ve re’yi ketme 

gerekse i‘timād idüp iẓhār itmeye. Belki iş‘ār itmek hemān kendi diliyle düşmen ḳulaġına ḫaber 

irişdürmekdür. Ve anuñ miẟāli eliyle ef‘ī aġzına zehr-i ḳātil ḳoymadur.  
 

Beyt 

  Var niçe ‘ālim ü ‘āḳıl ki bir ān sehv vechiyle 
  Özine bir iş ider ki idemez niçe yıl düşmen      
 

 Ve bu ketm-i sırruñ feżā’ilini ve keşfinüñ yaramazlıġını ve reẕā’ilini bilür ve ḥaḳḳın ri‘āyet 

ḳılur ādem ġāyetde eḳaldür. Ḫuṣūṣā bu zamānda ki ekẟer-i iḫvān u aṣḥābı kişinüñ ‘aybı 

cāsūslarıdur. Nitekim Ḥażret-i ‘Alī raḍiya’llāhu ‘anh39 buyurmışdur:   جواسيس الزمان  هذه  »إخوان 
   العيوب « 40
 

Ḳıṭ‘a 

  Merd-i ṣādıḳ sırrı virmez ser virür 

  Ṣādıḳuñ ḳadrin bilen key erdürür 

 
35 “Allah ondan razı olsun.” 
36 “Yalan, [büyük] kabahattir.” 
37 “Dedikodu, [konuşulanlar] gerçek bile olsa çirkindir.” 
38 Hadîs-i Şerîf, “Kendisine danışılan, güvenilir bir kimse olmalıdır.” (Tirmizî, Sünen, Cihad 34) 
39 “Allah ondan razı olsun.” 
40 “Bu zamanın kardeşleri ayıpları [araştıran] casuslardır.” 
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  Biñde bir kişi bulınmaz ṣıdḳ-ıla  

  Ġāyet azdur ṣanma kim ekẟerdürür 
 

 Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi pādişāhına ve muṭlaḳā muḳtedāsına ṣadāḳat u maḥabbet 

itmekdür. Pes pādişāh-ı İslām’uñ ḥıfẓ [u] ḥimāyetinde, bel cümle taḥt-ı ḥükūmetinde ve 
memleketinde olan kişilere vācibdür ki pādişāhuñ nām u nişānı ve ‘ırż [u] ‘ārını ve şi‘ārını kendi 

cānibinden ve müte‘alliḳātından e‘azz u ekrem ve eşref [ü] aḳdem ṭuta ki taḳarrüb-i ḥażret-i sulṭān 

ve envā‘-ı in‘ām u iḥsān bula. Ve dünyāda iyülikle nāmdār ve āḫiretde raḥmet-i Perverdgār’a maẓhar 
ola.  

‘Abdu’llāh bin Mübārek eydür ki “Cemī‘-i ‘ömrümde bir maḳbūl ü müstecāb da‘vetüm 

vardıġını bileydüm, pādişāh-ı İslām’ı nefsümden taḳdīm ü tercīḥ idüp ol du‘āyı anuñ-içün ḳılaydum. 
Zīrā nefsüme du‘ā, mücerred baña nāfi‘dür. Pādişāh-ı İslām’a du‘ā cemī‘-i nāsa menāfi‘dür kim 

żarar-ı ‘āmdan żarar-ı ḫāṣ iḫtiyārı elyaḳdur. Keẕālik nef‘-i ‘ām içün daḫi nef‘-i ḫāṣdan geçmek evlā 

idügi muḥaḳḳaḳdur.  
 

Ḥikāyet 

 Meger pādişāhlardan birinüñ öñine ṭa‘ām ḳor iken dehşet ġalebesinden çāşnī-gīrüñ elinden 

pādişāhuñ etegi üzerine bir iki ḳaṭre döküldi. Pādişāh ġażab idüp cellāda emr itdi ki boynın ura. 

Çāşnī-gīr bu sözi işidüp fi’l-ḥāl āşı ṭabāḳıyla pādişāhuñ başından aşaġı aḳdardı. Egerçi pādişāhuñ 

āteş-i ġażabı ziyāde ve müştedd ü müşta‘il olup ḥarīfüñ helākine müsarri‘ u müsta‘cil idi, lākin 

cibillet-i insān maḥabbet-i ‘ilm ü ‘irfān üzerine oldıġı sebebden bu emr-i ġarībüñ ‘illetine ve sırrına 

muttali‘ olmaḳ ḥırṣ u hevāsı ġālib olup sırrından su’āl itdi. Çāşnī-gīr-i miskīn çünki pādişāhuñ ġażabı 

şerbetiyle cān-ı şīrīninden el yumış idi, bī-teklīf ḥaḳīḳat-i ḥālden ḫaber virüp didi ki “Ol dem ki 

kemer-i ḫidmeti belime baġlamış idüm, lā-cerem pādişāhuñ yolında veyā öñinde ölmegi iḫtiyār 

ḳılmış idüm. Eger pādişāh helāküme emr itmiş ola, el-ḥükmü li’llāh naṣībüm ancaḳ imiş, n’ola. 

Ammā bunca zamān veliyy-i ni‘metüm ve sened-i sa‘ādetüm ve devletüm iken āḫir-i emrde revā 

görmedüm ki benüm sebebümle pādişāhımuñ āḫireti muḫtel ve dünyāda daḫi nām u nāmūsına 

ḫalel irişe. Diyeler ki ‘Bir ādemi ḫaṭā içün ki sehv ile vāḳi‘ olmış idi, bir bī-günāhı depeledi. Ve hīç 

ḥaḳḳ-ı ḫidmetini bilmedi.’ Pes bu ḫaṭā-yı ‘aẓīmi bi’l-ḳaṣd itdüm ki nās ḳatında helāküm ma‘ẕūr 

ṭutıla. Ve pādişāh ẓulm ile meşhūr ve ḳulūb-ı nāsda menfūr olmaya.”  

Pādişāhuñ egerçi riyāseti gibi siyāseti kāmil idi, lakin ḥaḳ söze muḥibb ü mā’il idi. Lā-büd 

bu ‘öẕri işitdükde; 
 

Naẓm 

           41نشيند لاجرم در دل   سخن كز جان برون آمد    
 

muḳteżāsınca ḳalbine te’ẟir idüp ḳavlini ma‘ḳūl ve fi‘lini ma‘ẕūr ve ‘öẕrini maḳbūl ṭutdı. Ve āb-ı 

teraḥḥumla āteş-i ġażabuñ ḥiddetini teskīn idüp cürmini ‘afv itdi. Ve çünki bu işleri ġażabdan eyledi, 

dā’ire-i ‘aḳla [83a] geldi. Naẓar-ı inṣāfla baḳup, çāşnī-gīrüñ bu fi‘l-i ḳabīḥinden ol ‘öẕr-i müvecceh-

i ṣaḥīḥına nāẓır olup ol nā-ḥaḳ yire ḳan dökmek vebālini dāfi‘ ve andan āḫirete ve nāmına ve ‘ırżına 

irişecek iḫtilāli māni‘ oldıġını mülāḥaẓa idüp ve ziyāde ḥaẓẓ u ṣafālar itdi. Ve çāşnī-gīre envā‘-ı iḥsān 

ve taḥsīn ü āferīnler idüp muḳarreb-i ḥażret idindi. 

 
41 “Söz candan söylenince şüphesiz ki gönle oturur.” | Bu beyit Sa‘dî-i Şirâzî’nin Dîvân’ında yer alan bir gazelden iktibas 
edilmiştir. 
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Ḳıṭ‘a 

     Āferīn ol muḥibb-i ṣādıḳa kim 

  Zā’il itmez cefā maḥabbetini 
 

  Yār çün ṣādıḳ ola terk idemez 

  Ġażabından geçürdi raḥmetini  
 

  Şol maḥabbet kim ola maḫlūḳa 

  Gösterür bu ḳadar kerāmetini  
 

  Var ḳıyās eyle ḫālıḳ u maḫlūḳ 
  Arasında olursa nisbetini 
 

Ḥikāyet 

 Dervīşlerden birisi ittifāḳ gemi seferin itdi. Ve bir ġāyet ḳarañu gicede āb-dest içün gemi 

kenārına vardı. Nā-gāh ḳuvvet-i rūzgārı bulup deryāya düşdi. Dervīş ol ḥīnde Allāh’dan ġayrı mu‘īn 

bulmayup ve ẓahīr bilmeyüp “Allāh! Allāh!” diyü feryād ḳıldı. “Lebbeyk.” diyü hātifden bir āvāz 

geldi ki cemī‘-i gemi ḫalḳı işitdiler. Ve ol ḥayretle cānı oda yaḳdılar. Pes cānib-i Ḥaḳ’dan bir kişiye 

ibtidā bu ḳadar ta‘ẓīm ola, ma‘lūm ola ki ‘uḳbāda n’ola. 
 

Ḥikāyet 

 Bir dervīş var idi ki ẕikru’llāh şuġliyle meşġūl ve tesbīḥ yirine barmaḳlarınuñ boġunlarıyla 

ṣaymaġa mu‘tād u me’lūf idi. Ba‘de’l-irtiḥāl ki tedārük-i istiġsāl itdiler, barmaḳlarınuñ ba‘żın açıḳ ve 

ba‘żın yumuḳ buldılar. Ve açmaġa ne ḳadar ki sa‘y itdiler, mümkin olmayup ḥayretde ḳaldılar. Ve 

hātifden bir āvāz işitdiler ki 42 » ّّبنان انعقد بذكر اّللّ لا يحلّ الّا برؤية الل« Ya‘nī “Barmaḳ ki 

Allāhu Te‘ālā’nuñ ẕikr ü fikriyle yumulmış ola, anuñ cemāli müşāhedesinsiz açılmaya.” 
 

 Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi beẕl-i māldür ki ṣāḥibine zeyn-i cemāldür. Zīrā ki bunuñ 

sebebiyle eḥibbā çoġalur. Ve a‘dā az olur. Ve aḥrār, ‘abīd olur. Ve kişi eşirrānuñ şerrinden ba‘īd 

olur. Ve māl ki buḫl ü imsāk olına, ekẟeriyyā ṣāḥibine aḳreb-i aḳribāsını düşmen ider. Ḥattā ki ol 

sebebden helākine ḳaṣd iderler. Ve egerçi ki beẕl ü ṣarf olına, niçe a‘dā eḥibbā ve niçe ecānib aḳribā 

ola. Īmān u İslām’ı eben ‘an ceddin ṭutagelmiş niçe rūz-ı elest mü’minleri ve ḳālū belā Müslimānları 

‘abd-ı memlūk ü muttaḳīleri43 ve her kim māli minnetdāra beẕl itmeyüp men‘ ider, elbette bir bī-

minnet içün ḥıfẓ idüp cem‘ ider. Veyā bir ‘abeẟ yire żāyi‘ olup gider. Nitekim Ḥażret-i ‘Alī 

raḍiya’llāhu ‘anh44 buyurur ki 45 » بشّر مال البخيل بحادث أو وارث«  
Ve bu beẕl-i mālüñ menāfi‘-i uḫreviyyesi daḫi çoḳdur. Kütüb-i mu‘teberede muḥarrer ü 

mesṭūrdur. Ve ḥaḳḳında vārid olan āyāt u eḥādīẟ müfesser ü meẕkūrdur. Bu beẕl ü seḫāyla küffār 

lā’iḳ-ı raḥmet-i Perverdgār olur. Ve niçe levend-i bī-kār ṣāḥib-i ‘ār-ı nāmdār olur ve iştihār bulur. 

Ve Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem46 buyurur ki   السخي الجهول احبّ إلى اّللّ تعالى من العابد«

 
42 “Allah’ın zikriyle düğümlenen parmaklar ancak Allah’ın rü’yetiyle açılabilir.” 
43 Nüshada “muttaḳī deriyle” şeklinde yazılan ibare anlam ve sentaks gereği “muttaḳīleri” olarak metne alındı.  
44 “Allah ondan razı olsun.” 
45 “Cimrinin malını afete veya mirasçıya müjdele.” 
46 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
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»كافر سخي أرجى في الجنّة  Ve Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vechehu’l-celī48 buyurur ki البخيل« 47
 ”.Ya‘nī “Cennete girmek ümmīdi kāfir-i saḫīde artuḳdur, Müslim-i baḫīlden من مسلم شحيح« 49

Zīrā cennet raḥmetdür. Ve raḥmet du‘ā ile olur. Ve isticābet-i du‘ā seḫā vü ‘aṭā ile olur. 
 

Beyt 
  Dilerseñ iresün dārü’s-selāma  

  Dürüş iḥsān idegör ḫāṣṣ u ‘āma 
 
  Ki dünyā cīfesinden yumayan el 

  Liyāḳat bulmaz ol ‘ālī maḳāma 
 

  İderse daḫl māle buḫl [u] imsāk 

  Yā iş bitmez yāḫūd irmez tamāma 
 

  Ṭahāret olmasa ehl-i ṣalātuñ 
  Müfīd olur mı uyduġı imāma 
 

 Ve dinilmişdür ki 50 » يسود المرء قومه بالاحسان إليهم« Ya‘nī “Kişi ḳavmı üzere mükerrem, 

ḳabīlesi arasında ‘azīz ü muḥterem olur, anlara iḥsān itmekle.” Ve dinilmişdür ki « ّيستعبد  البر  
 Ya‘nī “Ḳul olmayan ādem iyilikle ḳullanılur.” Ve “İnsān »الانسان عبيد الاحسان «52 [ve] الحرّ «51

iḥsān ḳulıdur.” Pes selāṭīn-i kāmkāra ve ümerā-yı nāmdāra lāzımdur ki beẕl-i māli sā’ir ‘ibādāt gibi 

vācibetü’l-edādan biri bilüp dostlarına ve kemāl ehllerine ve ḫuddāmına ve ‘askerine, bel ‘āmme-i 

nāsa, eger ṣadīḳ ve eger ‘adū [83b] iḥsān u in‘āmı ‘ādet idine. Tā ki cümle nāsuñ dilinde ẕikr-i şükri 

ni‘meti ve nām u nişan-ı seḫāveti ve şecā‘ati ve ṣīt ü ṣadāsı şevketi ve ‘ulüvv-i himmeti meẕkūr u 

ma‘rūf u meşhūr ola. Ve göñüllerde maḥabbeti ẟābit ḳıla. Ve şeref-i ḫidmetinde olmaġı ve yolında 

ölmegi her bār kendüye ḫūn-bahā bile. Ki bu sebebden düşmen ḳalbine saṭveti ve heybeti ve 

mehābeti düşüp muḳābelesini ḫaṭar bile. Ve muḳātelesinden ḫavf u ḥaẕer ḳıla.  

Ve eger buḫl u imsāk ide, dillerden ẕikr-i ḫayrı ḫaberini unudalar. Ve göñüllerden 

maḥabbeti gide. Pes elbette ne ḳadar ki ‘ālī-cenāb ve menba‘u’l-ḥicāb, ḥasīb ü nesīb ehl-i māl ü pür-

kemāl, ṣāḥib-i cāh u celāl daḫi olursa çünki ni‘meti vāṣıl ve menfa‘ati ḥāṣıl degüldür, yevmen fe-

yevmen rif‘at-i ḳadri mütenāzil ve ḳulūbdan mehābeti zā’il olup a‘vān u enṣārı muṣālaḥasında taḳṣīr 
ü ihmāl ve ḫidmetkārları ḫidmetinden fāriġü’l-bāl olur. Ve leşker cān [u] göñülden ḳavline nāẓır ve 

fi‘line mübāşir olmaz. Lā-cerem rif‘at-i şānı tedennī bulup ve a‘dā ḳalbinde olan heybeti zā’il ve 
devleti mütenāzil olur. 

 

Naẓm 

 53ودولته ذاهبة فدعه   إذا ملك لم يكن ذا هبة    
 

 
47 Hadîs-i Şerîf, “Cahil bir cömert, çok ibadet eden bir cimriden Allah’a daha sevimlidir.” (Tirmizî, Birr, h. No: 1961; Kenzü’l-
ummâl, h. No.15928).” 
48 “Allah onun apaçık yüzünü ak etsin.” 
49 “Cömert kafirin cennete girme ümidi hırslı ve cimri Müslüman’ınkinden çoktur.” 
50 “Kabilesine cömert davranan kişi onlar tarafından izzet sahibi bilinir.” 
51 “İyilik, özgür kişiyi [iyilik edene] köle yapar.” 
52 “İnsan, [kendisine yapılan] iyiliğin kölesidir.” 
53 “Cömertliği olmayan hükümdarı boş ver. Onun devleti de gidicidir.” | Bu beyit Ebülfeth el-Büstî’nin Dîvân’ından iktibas 
edilmiştir. 
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Terceme 
     Pādişeh kim itmeye dād u dehiş 
  Bāġa beñzer k’olmaya anda yemiş 
 

  Devletüñ andan zevāline yaḳın 

  Ehl-i ‘aḳl anı ‘alāmet eylemiş 
 
  Yügrük oldur ki kişi andan giçe 
  Devlet andan çünki giçmek istemiş 
 

 Pes bu beẕl-i māl Ḥaḳ Te‘ālā’dan bir ulu mevhibet ü fażīletdür. Ve ḫalā’iḳdan mūcib-i 

meveddet ü maḥabbet olup ve cūdı vücūd-ı devlete va‘di ‘ademine muḳaddime oldıysa lā-cerem 

ḳadri mefhūm ve ümerāya ne mertebede vācib idügi ma‘lūmdur. Zīrā ḥayātda olduḳça yüz ṣuyıyla 

‘izzetli ve ḥürmetli olmaġa ve memātdan ṣoñra iyü adla añılmaġa sebebdür. Ve ekẟer-i nāsuñ, 

ḫuṣūṣā ki ṭā’ife-i ümerānuñ dünyāda olduḳça mā-bihi’l-iftiḫār olduḳdan ṣoñra yādigār yā beẕl-i māl 

yā kerem [ü] seḫādur. Yā beẕl ne ḳadar ki ol mürüvveti īẟārdur ve ‘āḳil iḫtiyārıyla aña iḳdām u 

ilzāmı kemāl-i fażīletdür, bu sebebden ki rūzgārda iyü adla añılur. Ve nā-meşrū‘ yirde olıcaḳ şühedā 

mertebesin bulur. Ve gāh olur ki dünyāda daḫi bir ‘aẓīm fā’ideyi müẟmir olur. 
 

Ḥikāyet 

 Ḥaccāc bin Yūsuf ‘utuvv [u] ‘inādla meşhūr u ma‘rūfdur. Zamānında bir A‘rābī’nüñ ḳatline 

ḳaṣd itmiş idi. Ammā ki ele getüremeyüp gitmiş idi. İttifāḳan birgün ṭutup getürdiler. Ve ḥarīfi 

Ḥaccāc’uñ ḥużūrına yitürdiler. Ḥaccāc hemān bī-muḥābā helākine emr itdi. A‘rābī işidüp kendüden 
gitdi. Ve yine kendüye gelüp tedārük itdi. Ve didi ki “Semi‘nā, emr pādişāhuñ. Ammā üzerümde 

nāsuñ çoḳ emānetleri vardur. Eger pādişāhuñ bir zamān mühleti olaydı, ḥaḳ müstaḥiḳḳīne vuṣūl 

bulaydı.” Āḫirü’l-emr Ḥaccāc kefīl bulmaġa ḥavāle itdi. Ḥarīf daḫi mü’ekkel ile şehri tetebbu‘ itdi. 

Lākin maṭlūba ẓafer bulmadı. Ve kimse kefīl olmadı. Āḫir bir cüvān merd bu A‘rābī’yle āşinālıġı 

yoġ-iken iltizām itdi. Meger Ḥaccāc’uñ aḳribāsı idi. Belki ibn ‘ammı idi. Nice ki Ḥaccāc men‘ itdi, 

memnū‘ olmadı ve rücū‘ ḳılmadı. Āḫir A‘rābī’yi ıṭlāḳ itdiler, gitdi. Birḳaç gün mühletle, cüvānı 

Ḥaccāc ḥabse emr itdi müddetle. Hemān ki müddet tamām oldı, bī-tevaḳḳuf emr itdi. Cüvānı 
getürdiler. Meydān-ı siyāsete yitürdiler. Cüvān Allāhu Te‘ālā’dan ġayrı müste‘ān bulmayup ve melce’ 

bilmeyüp iki rek‘at namāz ḳıldı. Namāzı ḳılup du‘āda iken Ḥaccāc’dan cellāda ḫiṭāb u ‘itāb geldi ki 

“Te’ḫīr itmeyüp depele.” Meger ki cüvānuñ ismi ‘Abdü’l-Kerīm idi. A‘rābī ibtidā kefīl arar iken 

cüvāna bulışduḳda ismini ṣormış idi. “‘Abdü’l-Kerīm” didükde “Mevlā-yı Kerīm’e lā-büddür ki 

ḳulında kereminden bir eẟer ola.” dimiş idi. Cüvān daḫi mülāḥaẓa ile kefīl olmış idi. Şimdi cüvān 

du‘āda, Ḥaḳḳ’a tażarru‘da idi ki “İlāhī, ismüm ‘Abdü’l-Kerīm olmaġla A‘rābī baña ilticā idüp ḫalāṣ 
oldı. Sen ‘aẓīmü’ş-şān ki kerīmsün, belki ekremü’l-ekremīnsün, ben daḫi ilāhī, saña ilticā iderüm, yā 

Mennān.” didi. Ve cellād daḫi gelüp, cüvānı secdegāhından ḳaldırup ḳatline şürū‘ itdi. Nāgāh 

“A‘rābī geldi.” diyü bir āvāz cellāduñ ḳulaġına yitdi. Fi’l-vāḳi‘ A‘rābī ḳoşaraḳ çıḳageldi. Ve cümle 

ḫalā’iḳ hep ta‘accübde ḳaldılar. Ḥaccāc işidüp ikisin bile ‘afv itdi. Ve ḥikāyetleri rūzgārda şöhret 

ṭutdı. 
 

Ḥikāyet 

 Yemen pādişāhınuñ cemālde bī-naẓīr bir [84a] ḳızı var idi ki Züleyḫā-yı ẟānī idi. Pādişāhuñ 

aḳribāsından bir cüvān ol ḳıza ‘āşıḳ oldı. Bir mertebede ki āḫir anuñ tedārükinde cümlesi ‘āciz 

ḳaldılar. Zīrā ki ne ḳızı virebilür ve ne nā-ḥaḳ yire öldürebilür. Āḫir ‘uḳalā bunı vecih gördiler ki 
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bunuñ ḥuṣūlini bir müstaḥīle ḥavāle ḳılalar ki anda varup kendisi helāk ola. Pes buyurdılar ki 

“Medīne’ye varup ‘Alī bin Ebī Ṭālib’üñ başın getürmek gerek ki bu ḫayāl ḥuṣūle ve ol nāzenīne 

iḥtimāl-i vuṣūl ola.” ‘Āşıḳ-ı dīvāne bu ḫaberi işidüp dildār viṣāli şevḳıyla cānını oda atdı. Ve hemān 

ṭurdı ve yola girüp gitdi. Ve giceyi gündüze ulayup az zamānda Medīne’ye yitdi. İttifāḳan evvelā 

Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vechehuya54 düş oldı. Ve “‘Alī kimdür? Ve ḳandadur?” diyü su’āl eyledi. 

Ḥażret-i ‘Alī daḫi bunuñ bī-bāk u bī-pervā söyleyişinden bir ma‘nā aldı. Ve teftīş ü tefaḥḥuṣ idüp 
dīvānenüñ mā fi’ż-żamīrin bildi. Ba‘dehu “Kes başumı ki ‘Alī benüm.” diyü boynın uzadup 

dīvānenüñ öñine geldi. Dīvāne bu ma‘nāyı gāh istib‘ād ve gāh ġaraż mülāḥaẓasın itmeyüp i‘tiḳād 

iderdi. Ve gāh ‘aşḳ ḫurūşıyla iḳdāma ve gāh mürüvvet cūşıyla iḥcāma vardı. Ḥarīfe ḥayret-i ‘aşḳ 

üzerine bir ḥayret daḫi ziyāde oldı. Āḫir cānib-i ‘aşḳ ġālib ve mürüvveti sālib oldı. Ve ḳılıcın çıḳarup 

ve Ḥażret-i ‘Alī’nüñ mübārek boynına ḥavāle ḳıldı. Ammā ne ḳadar ki sa‘īde taḳṣīr ḳılmadı, lākin 

mübārek boynın kesmek mümkin olmadı. Āḫir iş ḥadden geçdi. Ḥarīf ḳılıcı bıraġup Ḥażret-i 

‘Alī’nüñ mübārek ayaġına düşdi. Īmāna gelüp Müslimān oldı. Ve Ḥażret-i ‘Alī daḫi bunı murādına 

irişdürmegi üzerine lāzım ḳıldı. Pes bu ḳażıyye sebebiyle Yemen diyārı fetḥ oldı. Ve niçe kāfirler 

īmāna geldi. Ve ol ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ daḫi murādını buldı. Ve Ḥaḳ subḥānehu ve te‘ālā55 bunı çoḳ ḫayra 

sebeb ḳıldı. 
 

Ḥikāyet 

 İttifāḳ ṣūfiyyeden bir ṭā’ifeyi zındıḳaya nisbet itdiler. Süfyān-ı ẞevrī ki fuḳahā-yı zamānenüñ 

biri idi, anlar da bile bulındı. Ḳażıyye ḫalīfe-i zamāna ‘arż olınduḳda boyunları urulmaḳ emr olındı. 

Pes cellād cümleyi alup meydāna iletdi. Süfyān-ı ẞevrī der-ḥāl cellāduñ öñine geldi. Cellād eydür: 

“Meger ki henüz ḳażıyyeden ġāfilsün gibi.” Süfyān didi ki “Bilürüm.” Cellād didi ki “Pes bu isti‘cāle 

sebeb ne?” Süfyān didi ki “Aṣḥābumı bir sā‘at ḫıyānetle kendi nefsümden iḫtiyār idüp taḳdīm 

iderüm.” Ḥāżırūn bu sözi işidüp istiġrāb u isti‘cāb itdiler. Ḥattā bu ḫaber sem‘-i şerīf-i ḫalīfeye irdi. 

Ḫalīfe daḫi be-ġāyet ta‘accüb ḳıldı. Ve bu sözden bir ma‘nā ṭuyup şerī‘ate ṣaldı. Ḳāḍī ne ḳadar ki 

teftīş ü tefaḥḥuṣ itdi, ḳıl ḳadar ḳavlinde ḫalel ve fi‘linde zelel bulmadı. Ba‘dehu Süfyān ṣoḥbete ve 

va‘ẓa başladı. Bir derecede va‘ẓ itdi ki ḥāżır olanlaruñ ekẟeri ṣafā vü sürūra ve vecd ü ḥużūra irişdi. 

Keyfiyyet-i ḥāli ḳāḍī, ḫalīfe ḥużūrına ‘arż itdi. Ve didi ki “Eger bu ṭā’ife zenādiḳa ola, ‘ālemde 

Müslim ü muvaḥḥid kişi ḳanda bulınur?” Ḫalīfe bu sırrı işidüp ḥaḳīḳat-i ḥāle vāḳıf oldı. Lā-cerem 

cümlesin ıṭlāḳ idüp āzād ḳıldı. 
 

Ḥikāyet 

 Bundan daḫi ba‘īd ü ġarīb ve bedī‘ u ‘acībdür [ki] Mıṣr’da bir mescide āteş düşüp yandı. 

Bunuñ ḥarḳını Naṣārā’dan zu‘m idüp Müslimānlardan bir ṭā’ife varup Naṣārā’nuñ bir kenīsāsın 

yaḳdılar. Sulṭān bunları ṭutup, ḥabs idüp, ‘iḳāb u ‘aẕāb içün emr idüp, bunlaruñ ‘adedince kāġıdlar 

idüp, ba‘żına ḳatl ve ba‘żına ḳaṭ‘-ı yed ü ricl ve ba‘żına ḥabs-ı medīd ve ba‘żına [84b] ḍarb-ı şedīd 

yazup bu maḥbūslara ulaşdurdılar. Ve her kişiye ne kāġıd düşerse içindekiyle aña cezā ideler. 

İttifāḳan bir kişinüñ vālidesi var idi. Anuñ kāġıdında ḳatl çıḳup kendi ḥālinde gāh helāk cānibine 

gāh anasınuñ āh u efġānına taḥassür idüp dirdi ki “Eger anam olmayaydı hīç nefsüm içün 

ḳayırmazdum.” Meger ki bunuñ ḳurbında bir cüvān-merd var idi ki anuñ kāġıdında ḍarb yazılmış 

idi. Bunı işidüp elindeki kāġıdını aña ṣundı ve eyitdi “Benüm anam yoḳdur. Ol ḳatl kāġıdını getür, 

baña vir.” didi. Ve bu ḳavl-i ġarīb ve fi‘l-i ‘acīb sem‘-i şerīf-i sulṭāna yitişüp ta‘accüb eyledi. Ve ol 

ikisini ḍarb ile ḫalāṣ itdi.  

 
54 “Allah onun yüzünü ak etsin.” 
55 “O, yüce ve her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
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Pes imdi ra‘iyyet kendi miẟline ri‘āyet ve mürüvvet ü insāniyyet itmek bu ḳadar fā’ideyi 

müterettib olıcaḳ bir cemā‘atüñ ba‘żı ricālden ve ba‘żı helāk [ü] zevālden ḳurtılmaġa sebeb ola, pes 

pādişāh-ı ‘ādil ki ẓıllu’llāh ve ẟānī-i resūlu’llāhdur, zīrā Ḥaḳ Te‘ālā Kelām-ı Ḳadīm’inde buyurmışdur: 
سُولَ وَأوُْلِي الأمَْرِ مِنكُمْ ﴾ 56  Bir kişi anuñ yolında beẕl-i māl ü mürüvvet ﴿أطَِيعوُاْ اّللَّ وَأطَِيعوُاْ الرَّ

ü insāniyyet veyā beẕl-i nefs ü ṣadāḳat u şecā‘at ide, lā-cerem ṣāḥib-i manṣıb u māl ve mülk ü menāl 

ve ‘izz-i cāh u celāl bulup muḳarreb-i ḥażret-i sulṭān ola. Ve envā‘-ı in‘ām u iḥsān bula. Dünyāda 

iyü adla meşhūr ve āḫireti ma‘mūr ola, va’llāhu te‘ālā a‘lem. 
 

Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi taḳvā ve ṭā‘at u ṣalāḥ u ‘ibādetdür ki cemī‘-i erbāb-ı ‘aḳla 

deyn ve farż-ı ‘ayndur. Ve ne idügi kütüb-i mu‘teberede tefāṣīlle ma‘lūm u muḳarrer ve mesṭūr u 

muḥarrerdür. Ve andan ziyāde erbāb-ı ‘izz ü cāhuñ ve muḳarrebān-ı ḥażret-i pādişāhuñ maḫṣūṣ 
ṭā‘atları budur ki żu‘afā-yı ümmetden ve fuḳarā-yı memleketden pādişāh ḥużūrında ḥāceti bitmez 

ve ‘arżına ḳudreti yitmez kişilere dest-gīr olup ‘arż-ı ḥāl ve mümkin olduḳça taḥṣīl-i murād-ı māl 

idüp ve anlaruñ ‘inda’llāh bu ‘amelden evlā ve aḥsen ü aḳvā ‘amelleri yoḳdur, eger ḥasbeten li’llāh 

ola. Zīrā ki anuñ menşe’ ü mebde’i ta‘ẓīm-i emru’llāh ve şefḳat-i ḫalḳu’llāhdur ki cemī‘-i ṭā‘atuñ 
mecma‘ı ve cümle ‘ibādetüñ menba‘ıdur.  

Ḫˇāce-i pādişāh ḥażretlerinden ba‘żı ümerā naṣīḥat ṭaleb itdükde cevābında bu kelimāt-ı 

cāmi‘ayı buyurmışlar ki 57 » ّّالتعظيم لامر اّللّ والشفقت على خلق الل« Ve İmām Faḫr-ı Rāzī 

Ḥażretleri buyurur: “Ta‘ẓīm-i emru’llāhuñ mūcibi budur ki ṭā‘ati ve ‘ibādeti sā’ir nāsdan, ya‘nī taḥt-

ı ḥükūmetinde olan eşḫāṣdan artuḳ ola.” Meşā’iḫ-i ‘iẓāmdan biri melik-i Mıṣr’a varup didi ki “Ey 

melik, çünki Ḥaḳ subḥānehu ve te‘ālā58 seni bu maḳāma lā’iḳ ve taḫt-ı münīfe mālik ü müstaḥiḳ ḳıldı 
ve senüñ emrüñ üzerine ġayrı kişinüñ emri ve sözüñ üzerine ġayrı kimsenüñ sözi olmaġa rāżī 

olmadı, pes saña daḫi lā’iḳ budur ki Allāh tebāreke ve te‘ālāya59 senüñ şükrüñden a‘lā vü evlā ġayruñ 

şükri ve ṭā‘ati ve ‘ibādetüñ üzerine ġayruñ ‘ibādeti olmaġa rāżī olmayasun. Ve olmasını ve 

bulınmasını ġayret ü ḥamiyyet görmeyesün. Tā ki re‘āyā daḫi ṭā‘atde ve ṣalāḥiyyetde ve ‘ibādetde 

olalar ki 60 »الناس على دين ملوكهم« Ve dinilmişdür ki ümerā sū’-i ḫulḳ üzerine iken re‘āyādan 

ṣalāḥiyyet ve aḥvālinden istiḳāmet ummaḳ a‘recden müstaḳīm ḥareket veyā egri aġacuñ gölgesinden 

istiḳāmet ummaḳdur. Ve emru’llāhı ta‘ẓīm itmegüñ bir mūcibi daḫi budur ki göñlini Ḥaḳḳ’a 

müteveccih ḳılsa ve bir ṭurfetü’l-‘aynda terk itse terki tedārükinden ekẟerdür. Ve mūcib-i şefḳat-ı 

ḫalḳu’llāh daḫi budur ki taḥt-ı ḥükūmetinde olan ‘ibādu’llāh ‘adl ü inṣāf ve def‘-i ẓulm [85a] u i‘tisāf 

ide. Tā ki dünyāda olduḳça Ḥaḳ Te‘ālā a‘dāsı üzerine muẓaffer ü manṣūr ide. Ve āḫirete gitdükde 

maẓlūmlaruñ du‘āsı berekātında merḥūm u maġfūr gide. Zīrā pādişāhuñ ‘adūya ẓaferi ve nuṣreti ve 

ra‘iyyete ‘adl ü ‘ināyeti miḳdārı olur. Zīrā ki ‘adl vuṣūl-i ra‘iyyete ‘illet-i intiẓām ve niẓām-ı 

memlekete sebeb-i tām ve ‘askere ḳuvvet-i ḳıvāmdur. Ve devlete ẟebāt-ı devāmdur. Ve cevr [ü] 

ẓulm bunuñ ḫilāfı, ya‘nī aḥvāl-i ra‘iyyetüñ sebeb-i iḫtilāfı ve devlet-i niẓām-ı memleketüñ cihet-i 

zevāli ve intiẓām-ı ‘askerüñ ‘illet-i iḫtilālidür. Ve bu ‘adl ü ẓulmden ġaraż pādişāhuñ ‘adli ve ẓulmi 

degüldür. Zīrā mücerred anuñla memleket ne niẓām bulur ve ne ḫarāb olur. Belki memlekete 

cem‘iyyet ü niẓām ve teferruḳ u inhidām re‘āyānuñ birbiriyle mu‘āmelesinden gelür. Pes pādişāh ki 

siyāsetde kāmil ola, egerçi ne ḳadar ẓālim ola, lā-cerem ra‘iyyet birbirinüñ şerrinden sālim ola. Ve 

 
56 “Allah’a itaat edin. Peygamber'e itaat edin ve sizden olan ulü’l-emre (idarecilere) de.”, Nisa Sûresi, 4/59. 
57 “Allah’ın buyruklarını yücelt, Allah’ın yarattıklarına şefkat göster.” 
58 “O, yüce ve her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
59 “O, yüce ve kutludur.” 
60 “Halk hükümdarının dini üzeredir.” 
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eger maḳām-ı siyāsetde ḥimāyet ide, lā-cerem ḳulūbdan ḫavf u ḥayā ref‘ olup ve eşirrāyı göresün ki 
żu‘afāya neler ide. 
 

Ḥikāyet 

 Zamān-ı sābıḳda meger iki pādişāh var idi. Biri mu‘āṣır ve biri mücāvir ve biri ġāyetde ẓālim 

ü cābir ve ‘afv-ı cürm ü ḫaṭāda bī-hüner ü ḳāṣır ve biri nihāyetde ‘ādil ü ḥalīm ve ḥīn-i siyāset ü 

ġażabda kerīm ü selīm idi. Ve bunuñ memleketi ve devleti dā’im noḳṣānda ve hicrānda ve ol 

ẓālimüñ memleketi rif‘atde ve refāhiyyetde idi. Bu ma‘nā ḫilāf-ı ḥikmet-i ilāhī ve menāfī-i ‘adālet-i 

pādişāhī görüp, resūl gönderüp bunuñ sırrından su’āl itdi. Ol daḫi cevābında bu beytlerüñ ma‘nāsın 
yazup gönderdi: 
 

Terceme Li-mü’ellifihi’l-faḳīr 

  Ra‘iyyet süri ḳoyun şāh çobān 

  ‘Adū ḳurd ve sipāhīler nigehbān 
 

  Ḳoyun ol vaḳt ṣaḳlanur ki çobān 
  Köpeklerin ide dā’im hirāsān 
 

  Ve ger köpek ḳoyun yirse nihānī 

  Daḫi artıḳ olur ḳurduñ ziyānı 
 

  Aġaçlar çünki ṣoġuḳdan ḳuruya 

  Ḳaçan bir çiçek ile yaz yirine  
 
  Ne deñlü ‘adl iderse pādişāhı 

  Degül nāfi‘ çü ẓulm ide sipāhı 
 

  Şehüñ ‘adli şu vaḳtin kāmil ola 
  Ki eşirrādan ra‘iyyet sālim ola 
 

 Ve bu şefḳat-ı ḫalḳu’llāhuñ bir mūcibi daḫi insāniyyetdür ki vaḳt-i ġażabda ‘afv ve terk-i 

‘uḳūbetdür. Boḳrāṭ-ı Ḥakīm’e insāniyetten su’āl olınduḳda cevābında dimişdür ki “Devletde tevāżu‘ 

ve ḳılletde seḫāvet ü minnetsiz ‘aṭā ve ḳudretde ‘afv-ı ḫaṭā.” Zīrā ki Ḥaḳ Te‘ālā buyurur: ﴿  وَجَزَاء
ثلْهَُا ﴾ 61  ;Ḥāṣıl-ı ma‘nā budur ki سَيِّئةٍَ سَيِّئةٌَ مِّ
 

Beyt 

 62اگر مردى احسن إلى من أساء  بدى را بدى سهل باشد جزا   
 

 Pes insāna lā’iḳ budur ki mümkin olduḳça mücrimlerüñ cürmini ‘afv ide. Mādām ki bir 

fesāda mü’eddī olmaya, tā ki ḳulūb-ı nāsda maḥabbeti ziyāde ola ve ‘inda’llāh ‘āfīler mertebesin 
bula.  

 
61 “Bir kötülüğün karşılığı, onun gibi bir kötülüktür (ona denk bir cezadır).”, Şura Sûresi, 42/40. 
62 “Kötülüğe kötülükle karşılık vermek kolaydır. Eğer adamlık [istiyorsan o da] kötülük edene iyilik etmektir.” | Bu 

beyit İsmail Hakkı Bursevî’nin Rûhu’l-beyân adlı tefsirinden iktibas edilmiştir. 
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 Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem63 buyurur ki “Yevm-i ḳıyāmetde münādī nidā ide ki 

‘Her kimüñ ki Allāhu Te‘ālā üzerinde ḥaḳḳı ola, ṭursun.’ diyü. Ol ḥīnde ‘āfīlerden evvel kimse 

ṭurmaya.” Ve bu ‘āfīlerüñ Allāhu Te‘ālā üzerinde ḥaḳḳı oldıġınuñ ma‘nāsı budur ki ﴿  ِمَن جَاء بِالْحَسَنَة
 muḳteżāsınca on ‘afv miḳdārı ecre müsteḥaḳ olur. Ve eger ‘afv itmeye, ol فلََهُ  عَشْرُ أمَْثاَلِهَا ﴾ 64

ẓulm olan kişi üzerinde on miḳdārı ecr kalur. Dānā ki bu ‘afv u ‘iḳāb lā’iḳ-ı isti‘cāl ü şitāb degüldür, 

tā ki daḫi ḫavf u recā terkin idicek münḳaṭı‘ olmaya ki me’yūs olup fesād-ı āḫar ḳılmaya. 
 

Mıṣrā‘ 

 65إذا يئس الانسان طال لسانه   
 

 Ve mücrimüñ tamām-ı cürmi ve naṣīḥat [u] ‘itābla ‘adem-i te’ẟīri ve rücū‘ı tamam ma‘lūm 

olmayınca ‘uḳūbete iltizām u iḳdām ḳılmaya. Ḫuṣūṣā bu zamānda ki mekr [ü] ḥīle [85b] ve kiẕb ü 

ḫud‘a çoḳ ola. Eflāṭūn’a su’āl olındı ki “İnsānda fi‘lu’llāha eşbeh fi‘l nedür?” Cevābında “‘Afv u 

iḥsān.” dimişdür.  
 

Beyt 

       66با دشمن و دوست لطف و احسان   دانى چه بود كمال انسان    
 

 Ḫaberde gelmişdür ki bir kişinüñ yār-ı ṣādıḳı ve hevādār-ı muvāfıḳı var idi. Anuñ ba‘żı evżā‘ 

u ef‘ālinden müteşekkī ve aḥvāl ü aḳvālinden müte’eẕẕī idi. Ol sebebden anuñ intiḳāmına iḳdām 

ve inhidāmına iltizām itmiş idi. Ḥükkāmdan bir ḥakīm ki envā‘-ı ‘ulūmda māhir ve envār-ı ma‘ārifle 

bāhir idi, aña muṭṭali‘ olup mūcib-i Naẓm-ı Kerīm ve Kelām-ı Ḳadīm ki 67 ﴾ ْفَأصَْلِحُوا بيَْنَ أخََوَيْكُم﴿ ve 
لْحُ خَيْرٌ ﴾ 68  dir, ẕāhib oldı. Ve ‘aḳl [u] ḥikmet muḳteżāsınca ol kişiye su’āl ḳıldı ve didi ki “Ol ﴿وَالصُّ

refīḳ-ı ṣıddīḳuñ saña luṭf ile sürūruñ zamānı veyā ‘unf ile fütūruñ zamānı mı zā’id ü keẟīrdür? Ve 

anuñ iḥsānla in‘āmı mı veyā esā’etle ibrāmı mı ġālib ü ġafīrdür?” Ol kişi cevābında “Zamān-ı 

sürūrum ekẟer ve anuñ in‘ām u iḥsānı esā’et ü ibrāmından evferdür.” diyicek ḥakīm-i dānā deryā-

yı ḥikmetden bir ḳaṭre ve ḫūrşīd-i ma‘rifetden bir ẕerre iẓhār idüp didi ki “Ḥaḳdan ba‘īd olmaya ki 

Ḥaḳ subḥānehu ve te‘ālā69 aḫlāḳıyla ḫulḳlanup ke-mā ḳāle ‘aleyhi’s-selām70 71 »تخلّقوا باخلاق اّللّ تعالى«
 Her bir ḥasenesin on ‘add idüp, ḳāle’llāhu te‘ālā 72﴾مَن جَاء بِالْحَسَنَةِ فلََهُ عَشْرُ أمَْثاَلِهَا﴿ Ve 

her bir seyyi’esin bir ‘add idüp, 73 ﴾ وَمَن جَاء باِلسَّيئِّةَِ فلَاَ يجُْزَى إِلاَّ مِثلْهََا﴿ azı çoġa ġālib ḳılup muḳābil 

ḳılmayasun. Ve şerīfi ḫasīsden ‘ālī ḳılup mümāẟil ḳılmayasun. Ve ma’ūnet-i ġażabdan ve 

intiḳāmdan daḫi ḳurtılasun. Niçe ġażab var ki ṣāḥibini ġażab-ı Ḥaḳḳ’a müsteḥaḳ ḳılur, el-‘ıyāẕen 

 
63 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
64 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır.”, Enam Sûresi, 6/160. 
65 “Umutsuz insanın dili uzun olur.” 
66 “Bilir misin nedir kemâl-i insan: Dosta ve düşmana lütuf ve ihsan.” | Bu manzume Sa‘dî-i Şirâzî’nin Mev‘ize’sinden 

iktibas edilmiştir. 
67 “Öyleyse kardeşlerinizin arasını düzeltin.”, Hucurat Sûresi, 49/10. 
68 “Uzlaşmak daha hayırlıdır.”, Nisa Sûresi, 4/128. 
69 “O, yüce ve her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
70 “[Allah’ın] selamı onun üzerine olsun.” 
71 Hadîs-i Şerîf, “Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın.” (Sühreverdi, Avârif, s.130) 
72 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır.”, Enam Sûresi, 6/160. 
73 “Kim de bir kötülük yaparsa, o da sadece o kötülüğün misliyle cezalandırılır.”, Enam Sûresi, 6/160. 



- 910 -                                      Suat DONUK, 18. Yüzyılda Yazılmış Bir Nasihatnâme: Kefevîzâde Mehmed Âdil’in… 

 

bi’llāhi te‘ālā. Anuñ içün dinilmişdür ki 74 »من أطاع غضبه فقد ضاع دينه وادبه« Ve efvāh-ı 
nāsda meşhūrdur ki; 
 

Beyt 

  Te’ennī [vü] ḥilmle ‘āḳiller gider 
  Ġażab [u] ta‘cīlle cāhiller gider 
 

Ḫuṣūṣā iḥtimāl vardur ki maḳṣūd olan intiḳām ḥāṣıl olmayup iftirāḳla mehmūm ve belā-yı iştiyāḳla 

maġmūm ḳalasun. Nitekim dinilmişdür: “75 » الندم على العفو احبّ من الندم على العقوبت« 
Bu sebebdendür ki selāṭīne76 vüzerā-yı ṣāḥib-re’y ü dūr-bīn ve nüdemā-yı ḫayr-endīş-i 

suḫan-āferīn ḳarīn olmaġı vācib görürler. Tā ki ḥīn-i ġażabda neṣā’iḥ u leṭā’if birle ġażabların teskīn 

ideler. Şüreyḥ bin ‘Abdu’llāh eydür: “Benī İsrā’īlden bir melik olmadı, illā bilesince bir ḥakīm-i ḥāẕıḳ 

ve muḥiḳḳ-i ṣādıḳ olurdı. Her bār ki melik ġażaba gele, ḥakīm bir mektūb ṣunardı ki anuñ ba‘żında 
»أرحم من في الارض يرحمك من   ve ba‘żında »أرحم المسلمين، واخش الموت، واذكر الآخرة« 77
 ve »اقض بين الناس بحكم اّللّ تعالى فانّه لا يصلح لك الّا ذاك«ve ba‘żında  79 في السماء« 78

ba‘żında «    للدود قريب  وتصير عن  بعضاً،  بعضك  يأكل  أن  يوشك  بشر  أنت  إنما  بإله،  فلست  اسكن 
 yazılmış idi ki eger bir mektūbla sākin olmazsa bir daḫi ve bir daḫi ṣunardı, ḥattā والتراب « 80

sākin olınca. Ve Erdeşīr bu mektūbları yazdurup ḫavāṣṣından birine ıṣmarlamış idi ki dā’im 

üzerinde ḥāżır ṭura. Ve ḥīn-i ġażabda ol mektūbları vāḥiden ba‘de vāḥidin eline vire. Ve bu 

ḳā‘idenüñ vāżı‘ı, ya‘nī ibtidā muḫteri‘i Melik Tübba‘’dur. Ve bu ġażab daḫi maḥallinde idi ki 

ma‘lūmdur. Ekẟeri şūmdur. Ve ṣāḥibi melūm u meẕmūmdur. Ma‘ẕūr ṭutılmaz, illā ki marīżden ve 

müsāfirūn u ṣā’imden ola.  

 Ve ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azīz eydür ki “Üç ḫaṣlet ‘alāmet-i sa‘ādetdür. Biri bu ki ḳaçan ġażab 

itse ġażab anı ḥaḳdan iḫrāc itmeye. Ve ḳaçan rāḍī olsa rıżā anı bāṭıla idḫāl itmeye. Ve ḳaçan ḳādir 

olsa ‘afv ide. Ve Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vechehu’l-celī81 Fārs ulularından dā’im su’āl ider idi kim 

“Mülūk-i Fārs’dan [86a] ziyāde maḥmūdü’l-ḫulḳ ve marżiyyü’s-sīret kimdür?” Şöyle cevāb virdiler 

ki “Erdeşīr ve Nūşirevān.” Ḥażret-i ‘Alī raḍiya’llāhu ‘anhu82 “Aḫlāḳ-ı ḥamīdeden bunlarda ne ḫulḳ 

ġālib idi?” didükde didiler ki “Ḥilm ü vaḳār.” Pes Ḥażret-i ‘Alī buyurdı ki “Bu iki nev-āyīndür. Ve 
‘ulüvv-i himmetüñ netīceleridür.”  

 Ve ḥükemā-yı mücerribīn dimişlerdür: “‘Āḳil ḳaçan bir kişiyle uḫuvvet ü ṣadāḳat ide, lā-

büd gerekdür ki evvelā anı tecribe içün ḳaḳıduḳda eger taḥammül ide, fe-bihā. Ve illā, iḥtirāz idüp 

andan ḥaẕer ḳıla.” 
 

Beyt 

  Uḫuvvet ḳaṣdı her bir ādem ile 

  Degüldür ‘āḳile ḥüsn-i edebden 
 

 
74 “Öfkesine uyan dinini ve edebini kaybetmiştir.”  
75 “Affetmekten duyulan pişmanlık, cezalandırmaktan duyulan pişmanlıktan iyidir.” 
76 Nüshada burada yer alan “ve” bağlacı sentaks gereği metne alınmadı. 
77 “Müslümanlara merhamet et, ölümden kork, ahireti düşün.” 
78 “Yerdekilere merhamet et [ki] gökteki [Allah da] sana merhamet etsin.” 
79 “İnsanlar arasında yüce Allah’ın hükmüyle karar ver. Şüphesiz ki bu şekilde davranmazsan [Allah] senin işini düzeltmez.” 
80 “Sakin ol, sen bir tanrı değilsin. Şüphesiz ki neredeyse birbirlerini yiyecek olan [insanlardan] bir insansın. Yakında kurtçuk ve 
toprak olacaksın.” 
81 “Allah onun apaçık yüzünü ak etsin.” 
82 “Allah ondan razı olsun.” 
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  Ṣadāḳat ḳaṣdın itdükde gerekdür 

  Ḳaḳıdup ṣınayasun bir sebebden 
 

  Taḥammül itmez ise terk idesün 

  Maḥabbet zā’il olur çün ġażabdan 
      

  V’eger ṣabr ider ise ḳıymet olmaz 

  Aña yüz biñ tümen sīm ü ẕehebden 
 

 Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi budur ki ser-leşker olan kişi leşkeri tefāṣīliyle her birini ve 

fażlını ve hünerini ve şecā‘atini ve seḫāvetini ve emānetini ve diyānetini ḥāṣılan cemī‘-i aḥvālini ve 

kemālini bile. Tā ki vaḳt-ı ḥācette her birini yirli yirine ḳoyup ve münāsibi münāsibin gözede. Tā ki 

bir maḥalle bir nā-maḥalli ḳoyup ol daḫi bir nā-ma‘ḳūl iş idüp anuñ sebebiyle ‘askere bir ḫaṭar u 

ḫalel irişmeye. Zīrā ki bir leşker bir beden gibidür. Nitekim bir ‘użva bir zaḥmet irişe, cemī‘-i bedeni 

marīż olur. Keẕālik ‘asker daḫi tamām ṣaḥīḥ olmaḳ gerekdür ki her maḥal ehlinde ola. Pes gerekdür 

ki ser-leşker olan, her kişinüñ aḥvālin bile. Ve yirli yirinde ḳıla. Tā ki ‘asker manṣūr u muẓaffer ola. 
 

Ḥikāyet 
 Ser-leşkerden biri ki dört biñ kişinüñ başı idi ve bu dört biñ kişinüñ her birini adıyla ve atıyla 

ve vilāyetiyle ve sāz u selbiyle ve ḥaseb ü nesebiyle ve yoldaşa yoldaşlıġıyla ve ṣan‘atıyla ve ḫulḳıyla 

ve derece-i şecā‘atiyle ve cümle aḥvāliyle tamāmen bilürdi. Fe-li-ẕālik her nereye varsa ve her ne 

‘amele mübāşeret ḳılsa ve her ne ḳadar leşkere muḳābil olsa bi-ḥikmeti’llāhi te‘ālā ġālib olurdı. Zīrā 

her ḫidmeti ve maṣlaḥatı ehline ıṣmarlardı. Lā-cerem cemī‘-i leşker ṣıḥḥat[d]e ve aḥvālleri 

istiḳāmetde olurdı. Pes aña muḥārebede ve muḳābele vü muḳātelede mu‘ādil olmaġa anuñ miẟli 

bir cigerdār ve ṣāḥib-rā ve ‘asker-ārā bir leşker-i muntaẓamü’l-ḥāl ve müttefaḳu’l-bāl gerekdür ki 

her işi ehlinde ve ol kişi maḥallinde ola. Fe-heyhāt ekẟeriyyā devlete zevāl ve umūrına fesād u ḍalāl 

irişdiginüñ sebebi ehl ü nā-ehl ve maḥall ü nā-be-maḥal farḳ olınmayup ve her biri yirli yirinde 

ḳılınmaduġıdur. 
 

Beyt 
  Degül her kişi her bir işüñ ehli 

  Ve yāḫūd her maḥal her iş maḥalli 
 

  Sa‘ādet ṣāḥibi bilmek gerekdür 

  Nedür işüñ maḥalli kimdür ehli 
 

  Degüldür devlete lā’iḳ ol ādem 

  Ki farḳ itmez maḥall [ü] nā-maḥalli 
 

 Büzürcmihr eydür ki “Sāsānīlerüñ devleti zā’il oldıġınuñ sebebi bu idi kim ‘aẓīm emri ḥaḳīr 

kişiye ıṣmarlamışlar idi.” Zīrā dimişlerdür ki 83 »زوال الدول باصطناع السفل«  
 

 
 

 
83 “Rezil şahısların istihdam edilmesiyle devletler yok olur.” 
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Terceme 
  Egerçi sefele-perverdür bu devrān  

  Gerekdür kim aña uymaya sulṭān  
 

  Ki zīrā sefele-perver olmaḳ insān  
  Üzerinden devleti ide gürīzān 
 

 Ve ḥükemā dimişlerdür ki “Biñ ulunuñ ölümi żararından bir denīnüñ ulu oldıġı żararı 

ziyādedür.” Zīrā Ḥaḳ Te‘ālā her ḳavmüñ re’īsini kendülerine ve ‘amellerine göre ider. Ol ulular 

ölmek ḥükmu’llāhdur. Ammā denī kişinüñ ulu yirine bedel olması ‘alāmet-i ġażabu’llāhdur, el-

‘ıyāẕen bi’llāh. 
 

Ḥikāyet 
 Beni İsrā’īl, Allāhu Te‘ālā’ya münācāt idüp dimişler ki “Yā İlāhī, sen gökde ve biz yirde, pes 

rıżāñı ve ġażabuñı ne vech ile bilelüm? [86b] Ve bu ikiyi birbirinden ne sebeble farḳ ḳılalum.” Bārī 

Te‘ālā’dan nebīlerine vaḥy gelmişdür ki “Ḳaçan üzeriñüze e‘izze vü aḫyār ve kirām-ı kibārıñuzı 

müvellā vü musallaṭ idem, bilüñ ki sizden rāżıyum. Ve ḳaçan ki edānī vü ṣıġārıñuzı musallaṭ idem, 

bilüñ ki taḥḳīḳ ġażab itmişümdür.”  

Ve Ḥażret-i ‘Alī’den su’āl olındı ki “Yā emīre’l-mü’minīn, ḥikmet nedür ki Ebū Bekr ve 

‘Ömer’e raḍiya’llāhu ‘anhumā84 zamān-ı ḫilāfetlerinde cemī‘-i nās tābi‘ ve ma‘īşet żīḳ iken vāsi‘ oldı? 

Ve ‘Oẟmān Ḥażretine ve saña ol ḳadar teba‘iyyet olmadı ve ma‘īşet ṭarlıġı vüs‘at bulmadı?” Ḥażret-

i ‘Alī buyurdılar ki “Anlaruñ ra‘iyyeti benüm miẟlüm ve ‘Oẟmān miẟli idi. Ve benüm ra‘iyyetüm 

el-yevm sizüñ miẟliñüzdür. Lā-büd bu ḳadar muḫālefet ü müżāyaḳa ba‘īd degüldür.” 
 

Ḥikāyet 

 Merḥūm Ṭūsī’den Sulṭāniyye’de müderris iken ṣādır olmış. Meger bir gün şāgirdlerinden 

biri mevlānā ḥużūrında evvel zamān şeyḫlerinden birini ḳadḥ u ẕemm itmiş. Mevlānāya ḫoş 

gelmeyüp i‘tiẕār itmişler ki “Ol zamānuñ meşā’iḫi Bāyezīd-i Bisṭāmī ve Cüneyd-i Baġdādī ve Şeyḫ 

Muḥyi’d-dīn-i ‘Arabī idi. Ve mollāları daḫi İmām Ġazzālī ve İmām Faḫr-ı Rāzī ve Şeyḫ Ebū ‘Alī 

idi. Bu zamānuñ ki mollāsı bizüz, ba‘īd degüldür ki şeyḫleri bunlar gibi olalar. Ammā ol zamānuñ 

şeyḫlerinden göresün ki mollālarından biri sen olasun.” 
  

 Nesā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi budur ki ser-leşker olan kişi ‘Ömer-sīret ola. Ya‘nī aḥvāl-i 

ra‘iyyete nāẓır u ‘ālim ve aġrāż-ı fāsideden ‘ārī vü sālim ve ḳabūl-i ‘öẕrde kāmil ve ḥükminde cāzim 

ü ‘ādil ve kibr ü ‘ucbdan ve ḥucbdan mu‘arrā, vech-i ṣavāba ṭālib ve żu‘afāya rıfḳı ve şefḳati ġālib 

ola. Ve aḳribāya muḥābā ve kimse ile bilā-mūcib eẕā itmeye. ‘Ulemā-yı zamān ve ḥükemā-yı Yunān 

bunuñ üzerine müttefiḳlerdür ki ḳaçan bir kişi bu aḫlāḳla müteḫallıḳ ola ve keẟretde bī-nihāyet ise 

daḫi ḥīn-i muḳābelede ve vaḳt-ı muḥārebede bi-‘avni’llāhi te‘ālā yenilüp ve maḳhūr u meksūr u 
mecbūr olmaya. 
 

Ḥikāyet 

 Şāpūr-ı Ẕü’l-eknāf diyār-ı Rūm’a ‘azm eyleyüp, gelüp taḫrīb-i bilād ve ḳatl-i ecnād itdükde 
melik-i Rūm su’āl idüp didi ki “Bu emr ki size müyesser oldı, ümerā-yı kirāmdan ve mülūk-i 

‘iẓāmdan hīç birine müyesser olmadı. Bunuñ sebebinden baña ḫaber virüñ. Eger şöyle ki salṭanata 

müte‘alliḳ aḥvāl ise ḫarāca rāżī olup muṭī‘ olam. Ve illā, bir ġayrı tedārük ḳılam.” Şāpūr daḫi 

 
84 “Allah o ikisinden razı olsun.” 
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cevābında “Sekiz ḫaṣletden ziyāde ve tecāvüz itmedüm. Sebeb ol oldı.” didi. “Evvel budur ki emr 

ü nehyde bezl itmedüm. ẞānī bu kim va‘de ve va‘īde ḫalef itmedüm. ẞāliẟ bu kim ehl-i kifāyeti ve 

ṣāḥib-i ḳanā‘ati vālī itmedüm. Rābi‘ bu kim ġınā üzerine oldum. Hevā üzerine olmadum. Ḫāmis bu 

kim ḍarbı niẓām içün itdüm, ġażab içün itmedüm. Sādis bu kim ḳulūb-ı ra‘iyyete meveddet ü 

maḥabbet ilḳā itdüm. Sābi‘ bu kim ḳuvveti ta‘ẓīm eyledüm. ẞāmin bu kim bü’l-fużūl ü bī-edebi 

men‘ u te’dīb itdüm.” Melik-i Rūm bu kelāmları istimā‘ idicek ḳabūl idüp ḫarāca ilzām oldı. 
  

Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi budur ki ulü’l-emrüñ ṣāḥibleri ve muṣāḥibleri ve nedīmleri 

‘ālim ü ‘āḳil ü kāmil ve ehl-i re’y ü edīb85 ve ṣāḥib-tecribe vü ḥasīb ola. Ve ġayret ü diyānetle me’lūf 

ve firāsetle mevṣūf ola. Tā ki ẓavāhir-i umūr ma‘ẕūr u maḥṣūr olmayup bevāṭına şu‘ūr u istidlāli 

ola ki bu sebebden muṣāḥib olduḳları beglere vāḳı‘āt-ı ḥavādiẟüñ eẟḳāli ve nā’ibāt-ı nevāzilüñ 

icmāli vāḳi‘ oldıġı taḳdīrce bunlaruñ ṣoḥbeti berekātıyla ve nuṣḥ [u] pendi ḳuvvetiyle ziyāde zaḥmet 

virmeyüp sehl ü leyyin görüne. Bu enbiyā-yı ulü’l-‘azmüñ sīreti ve selāṭīn-i ẕü’l-fażluñ ‘ādetidür. Ve 

insānuñ sā’ir ḥayvānāt üzerine şerefi ‘aḳlıdur. Ve ‘aḳluñ daḫi kemāli tecribe iledür. Ve ehl-i tecribeye 

muṣāḥabetledür. 
 

Naẓm-ı ‘Arabiyye 

       86ولكن تمام العقل حسن التجارب   ألم تر أن العقل زين لاهله   
 

Terceme 

  Kişinüñ ‘aḳlıdur zeyn-i cemāli 

  Tecāribden olur [87a] ‘aḳluñ kemāli 
 

 Zīrā tecribe ‘aḳluñ mir’ātıdur. Ol sebebden ki 87 » عليكم بآراء الشيوخ«dinilmişdür. Ya‘nī her 

işde ki müşāvere idesüz, pīrlerüñ re’yine mu‘temed ve ḳavline mu‘teḳad olun. Zīrā ki ārā-yı şüyūḫ 

keẟret-i tecārible rüsūḫ bulur. Ve ‘āḳiller anı sebeb-ı ṣalāḥ u fütūr ḳılur. 
 

Naẓm 

  88دون الشيوخ ترى في بعضها خللا   إذ الامور بها الاحداث دبرّها    
 

Beyt 

 89بيند همه پير اندر خشت می    آنچ بيند آن جوان در آينه   
     

Terceme 

  Ḳaçan kim idesüz bir emre tedbīr 
  Dürüş kim bulasun bir kār-dān pīr 
 
 

 
85 Nüshada “edeb” şeklinde yazılan kelime seci gereği “edīb” olarak metne alındı. 
86 “Görmez misin ki akıl, sahibi için bir süstür. Ancak aklı tamamlayan güzel tecrübelerdir.” | Bu beyit Ebû Ca‘fer Muhammed 
el-Muntasır-billah’a atfedilmektedir. 
87 “Size düşen yaşlıların fikirleri[ni göz önünde bulundurmanızdır].” 
88 “İşler ardında bir felaket çıkıp yaşlılar olmaksızın düzeltmeye çalıştığında onların kimisinde sıkıntılar görürsün.” | Bu beyit 
Abbâsî dönemi Arap şairlerinden Harîmî’nin Dîvân’ından iktibas edilmiştir. 
89 “Bir gencin aynada gördüğünün bütününü bir yaşlı bir tuğlada görür.” | Bu beyit Mevlânâ’nın Mesnevi’sinden iktibas 
edilmiştir. Nüshada görülen imla hataları ilgili eser doğrultusunda tashih edilmiştir. 
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  Ki āyīnede gördügüñ cüvānuñ 

  Görürler puḫte pīr eż‘āfuñ anuñ 
 

  Ve gel pīr ol ki ṣaḳalın aġarda 

  Yāḫūd yüzi burışa ḳazıda ḳazda 
 
  Belī pīr oldurur kim kār-dāndur 

  Firāset ehli ehl-i imtiḥāndur 
 
  Cüvān oldur ki geçmiş ġaflet ile 
  Özin zeyn itmemiş ehliyyet ile 
 

 Neṣā’iḥ-i cündiyyeden biri daḫi ṣabrdur. Erbāb-ı ‘uḳūl ve ricāl-i fuḥūl ḳatında bu ṣabr ġāyet 

maḥmūd u maḥbūb ve memdūḥ u merġūbdur. Ve ekẟeriyyā meṭālib-i dīniyye ve menāfi‘-i 

dünyeviyye buña menūṭ u merbūṭdur. Ve bu iki maṭlabuñ ḥuṣūli ve kişinüñ anlara vuṣūli 

bunuñladur. Ve sulṭānlaruñ ve ḫavāḳīn-i nāmdār, bel cümle enbiyā vü rüsül-i Perverdgār ki 

mertebe-i ‘āliyeye varmışlardur, umūr-ı şāḳḳaya ṣabr u taḥammül birledür. Ve kütüb-i ḳıṣaṣ-ı enbiyā 

ve tevārīḫ-i ümerā buña şāhiddür. Ve bunuñ feżā’ili bābında ve ḫavāṣṣı beyānında āyāt u eḥādīẟ 

keẟīredür. Ekẟer-i nās aña vāḳıf u ḫabīrdür. Ve medā’iḥi bābında ve leṭā’ifi beyānında ebyāt u eş‘ār 

bī-ḥadd u bī-şümārdur. Cümlesinden biri bu rubā‘īdür: 
 

Naẓm 

 كن عنه مذهب فكيف إذا ما لم ي  أرى الصبر محموداً وعنه مذاهب    
 90مكاره دهر ليس عنهنّ مهرب   هو المهرب المنجي لمن أحدقت به   

                          
Terceme 

  Döküp ölçdüm niçe çü çü cihānı    

  İdüp kendümde mi‘yār imtiḥānı 
 

  Ḥaḳīḳat bildüm ü hem şöyle buldum 

  Dıraḫt [u] mīve ṣabr u kām-rānī 
 

  Şu müşkil ġuṣṣaya maḫlaṣ bulınmaz 

  Bulur ṣabr elbet anda şādmānī 
 

  Niçe müşkillere itmiş taḥammül 

  Şular kim ṭutdılar mülk-i cihānı 
 

  Olur ṣabr ile her müşkil iş āsān 
  Ecel ire meger ki olmaz emānı   
 

 Pes cümle-i ricāle, siyyemā ehl-i ḍarb u ḥarb u ḳıtāle bu ṣabr ehemm-i mühimmāt ve eşref-

i ṣıfātdur. Zīrā ki ‘umde-i ṣıfāt-ı cemīle ve zübde-i cümle-i fażīle şecā‘atledür ki ṣabr anuñ 

 
90 “Sabrın ve ona giden yolların övgüye layık olduğunu düşünürüm. Öyleyken sabra yönelmeyen bir öğreti nasıl olabilir! Sabır 
onu kuşatan için bir kurtuluş sığınağıdır. Dünyanın sıkıntıları ondan kaçamaz.” | Bu manzume İbn Rûmî’nin Dîvân’ından iktibas 
edilmiştir. 
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mükemmil ü müte‘ammimidür. Zīrā bir kişi ki nefsin mehālike ilḳā ide ve a‘dā ile iltiḳā ide, eger bir 

ān taḥammüli ‘adūdan ziyāde ola, elbette a‘dāya ẓafer bulur. Ve şecā‘ati müẟmir olur. Ve rūy-ı 

rūzgārda nām u nişānı yādigār ḳalur. Ve illā, fe-lā, nitekim ḳarāruñ firār üzere fażl-ı ṣūrīsi bir noḳṭa 

iledür. Keẕālik fażl-ı ma‘nevīsi daḫi bir ān ṣabrda ziyāde iledür.  
 

Ḥikāyet 

 Merḥūm u maġfūr Sulṭān Murād Ḫān ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān91 Ḳosova’da serdār-ı 

melā‘īn, ya‘nī ḳral-ı la‘īn ile muḳātele vü muḳābele itdükde ehl-i İslām’uñ ba‘żı ḫāk-sār olup ve ba‘żı 

taḥammüle ṭāḳat getürmeyüp, firār idüp, ‘asker-i İslām bi’t-tamām inkisār u inhizām ṣūretin 

baġladuḳda merḥūm Sulṭān Murād ma‘rekede eḳall-i ḳalīl ādemiyle ḳalup ve ayrılmaḳ ḫāṭıra ḫuṭūr 

itdükçe ‘ālem-i āḫiret cānibine nāẓır ve Ḥaḳ Te‘ālā’ya tevekkül idüp ve Ḥaḳ Te‘ālā’yı ḥāżır bulup ve 

‘arṣa-i ‘araṣātda “Ehl-i İslām ḳullarımı kāfirler bendinde ne içün ḳoyup ḳaçduñ?” diyü su’āl olınacaḳ 

şermsārlıḳdan yüz kerre şehīd olmaġı evlā görüp, bir ḳadem ma‘rekeden ayrılmayup, ol ḳadar ṣabr 

u taḥammül itmiş ki la‘īn-i meẕkūr şarāb-ı ġurūrla maġrūr ve mülāḥaẓa-i fetḥ u ẓaferle mesrūr olup 

cübbe-i ṣabrı çāk ve merḥūm bi’ẕ-ẕāt me’sūr veyā maḳtūl veyā maḳhūr itmek ḳaṣdına “Ḳanı 

Murād?” diyü merḥūmuñ üzerine at depdükde merḥūmuñ çünki ṣabrı kāmil idi, ve ḳalbi Ḥaḳḳ’a 

mu‘āmil idi, müteġayyir olmadı. Ve ıżṭırāb çekmedi. “Ḳovuñ, gelsün. Ḳanı la‘īn?” diyü ḳarşu ṭurdı. 

Tamām yaḳın geldükde ‘avn-ı ‘ināyet-i Ḥaḳ ve ġayret-i Mu‘īn-i Muṭlaḳ ile la‘īni atdan aşaġı yire urdı. 

Ve ‘asker-i İslām manṣūr u muẓaffer oldı. Sebeb-i ẓāhiri ol bir sā‘at ṣabr u taḥammülden ġayrı degül 

idi. Ḳāle’llāhu te‘ālā 92 ﴾ ٍابرُِونَ أجَْرَهُم بغَِيْرِ  حِسَاب  Ve el-‘ıyāẕen bi’llāh eger [87b] ﴿إِنَّمَا يوَُفَّى الصَّ

merḥūm bir dem taḥammül itmeyüp ḥareket ide idi, İslām ‘askerine kefere ne iş ide idi. Rūmili, bel 

Anaṭolı ayaḳ altında gide idi. Ve bunuñ emẟāli ḥikāyetler Āl-i ‘Oẟmān’dan ve ḳullarından ve 

nāmdār beglerinden ve girçek ġāzīlerinden ve başı açuḳ ḳoçlarından ve pehlevānlarından niçe kez 

ġazālarda yoldaşlıḳ itmiş ve aḳına ve cenge girmiş, kiẕbden mu‘arrā ve mübālaġadan münezzeh ü 

müberrā, ṣadāḳatle mevṣūf ve şecā‘atle meşhūr u ma‘rūf ādemīlerinden ve zamānsız mehlekelere 

ve müdāfa‘atsız müżāyaḳalara girüp ve te’ennī vü tedbīr ve taḥammül ü taṣabbur birle ‘ināyet-i 

Ḥaḳ’la ‘āḳıbet-i ḥamīdeye ẓafer bulup ve a‘dā üzerine manṣūr u muẓaffer olduḳlarında ḥikāyetler 

tamām istimā‘ olınmışdur ki ibtidāsı sāmi‘īne dehşet ve intihāsı neşāṭ u meserret virür. Ve ḳulūbdan 

bunlara ziyāde meveddet ü maḥabbet artar. Ve īrād u imlā olınsa ikẟār u imlāle irer.  

 Ḥāṣıl-ı kelām bu ki ehl-i leşkere vācibdür ki ecel vāḥid idügine i‘tiḳād ide. Ve Ḥaḳ Te‘ālā’nuñ 

taḳdīrine i‘timād ide. Ve bu ma‘nāyı ḥaḳīḳat bile ki ecelsiz ādem olmaz. Ve muḳadderden evvel ecel 

gelmez. Ve geldükden ṣoñra kimesne māni‘ olmaz. Ve ma‘rekeye çıḳmaḳ ecel gelmeden cālib 

olmaz. Ve ḥıṣn-ı ḥaṣīne girmek gelmesini dāfi‘ olmaz. 
 
 

Faṣl Ed‘iye-i Me’ẟūredür 

 Vaḳtā ki neṣā’iḥ-i cündiyyeden fāriġ oldum, min ba‘d ed‘iyye-i me’ẟūreye şürū‘ ḳıldum. Ve 

bu ed‘iyyenüñ şeref-i ẕātı-çün mücerred ḥarbe ve ‘askere maḫṣūṣ olmayup cemī‘-i murādāta 

‘umūmı ve şümūli içün bunı müstaḳil bir faṣl itdüm. Ve evvelā ‘adūya muḳābele ḥīninde her kişiye 

vācibdür ki altışer kerre Sūre-i Ḳadr’i oḳuyup altı cihetine işāret ideler. Be-ġāyet mücerrebdür. Ve 

nāfi‘ ve ḳażāyı ve belāyı māni‘ ü dāfi‘dür. Ve bir avuç ṭopraḳ alup ve ṣıdḳ-ı niyyetle ve ḫulūṣ-ı i‘tiḳād 

 
91 “[Allah’ın] rahmeti ve memnuniyeti onun üzerine olsun.” 
92 “Sabredenlere mükafatları elbette hesapsız olarak verilir.”, Zümer Sûresi, 39/10. 
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u ṭaviyyetle üzerine āyet-i 93 ﴾ ُّأدَْهَى وَأمََر مَوْعِدُهُمْ وَالسَّاعَةُ  ﴿سَيهُْزَمُ الْجَمْعُ وَيوَُلُّونَ   الدُّبرَُ   Ḍ  بلَِ السَّاعَةُ 

 oḳuyup ol ṭopraġı a‘dā üzerine ṣaça. Siyyemā ki yel bu cānibden ola, bi-‘avni’llāhi te‘ālā ‘adū 
münhezim ola.  

Ve Yevm-i Bedr Ġazāsı’nda daḫi Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem94 bu du‘āyı daḫi 

oḳurlardı ki 95 »أللهمّ منزل الكتاب ومجري السحاب وهازم الاحزاب أهزمهم وانصرنا عليهم« Ve bu 

du‘āyı daḫi oḳurlar idi «  أللهمّ إنّا نجعلك في نحورهم ونعوذ بك من شرورهم. حم لا ينصرون شاهت
  الوجوه للحيّ القيوّم « 96

 Ve Ḥażret-i ‘Alī kerrema’llāhu vechehu’l-celīden97 rivāyetdür ki “Ḥażret-i Ḫıżr’a buluşdum. 

‘Baña bir nesne ta‘līm it kim anuñla düşmene ẓafer bulam.’ didüm. Bu du‘āyı ta‘līm itdi ki «  ّأللهم
بحقّ الم والم والمص والر والر والمر والر والر وكهيعص وطه وطس وطسم وطس والم والم والم والم  

ق حم حم حم ق ن، ويا من هو يا من لا الٓه إلّا هو أغثني وأنصرني  ويس وص وحم وحم وحم وحم عس
 Ve Ḥażret-i ‘Alī eydür ki “Ben daḫi didüm ve bu du‘ā ile niçe yirde manṣūr u وأحفظني« 98

muẓaffer oldum. Ve bu du‘ā berekātıyla Yevm-i Bedr’de daḫi çoḳ ġazālar ḳıldum.” didi.  

Ve her kim Sūre-i Hūd’ı oḳusa nefesinde şol ḳadar ḳuvvet bula kim düşmene ġālib ola. Ve 

her kim ki ceng ide, ġālib olmaḳ i‘tiḳād ide. Bu sebebden ki Ḳavī, ‘Azīz ismleri illā ki anı ẕelīl ider. 

Ve her kim ‘adūya ẓafer bulmaḳ ve ‘ömri uzun olmaḳ dileye, ṣabāḥ ve aḫşam üçer kerre  سبحان«
»اللّّ   ربيّ لا شريك   ,diye. Ve her bār ki ḥüzn ġālib ola اللّّ  ملأ الميزان  و منتهی العلم و مبلغ الرضا« 99
 diye ki bi-iẕni’llāh ḥüzni zā’il ola. Ve her kim ki yedi gün muttaṣıl her günde üç yüz on üç له«100

kerre “eş-şerī‘” diye, her ne ḥāceti var ise revā ola. Ammā gerekdür ki niyyeti ḫayr ola. Be-ġāyet 

mücerrebdür. Ve her kim ṣalāt-ı [88a] fecrden ṣoñra üç kerre bu du‘āyı oḳuya ve ba‘dehu yedişer 

kerre ṣalavāt getüre, ber-murād ola, mücerrebdür.  

Ve Şeyḫ Vefā-zāde’den menḳūldur. Du‘ā budur:   إلهي، كيف أدعوك وأنا أنا وكيف أقطع«
رجائي عنك وأنت أنت إلهي أنت الّذي فلقت البحر لموسئ ونجّيته من الغرق. ربيّ نجّني ممّا أنا فيه . ربيّ  
 Ve her kim bu on iki Aḥmed’üñ her birinüñ rūḥı-çün bir هب لي من لدنك فرجاً ومخرجاً « 101

kerre Tebāreke Sūresi’n oḳusa bi-luṭfi’llāh her ne ḥāceti olursa revā ola. Ve ol Aḥmedler budur: 

Aḥmed-i Mürsel, Aḥmed-i Ḥanbel, Aḥmed-i Ġazzālī, Aḥmed-i Kebīr, Aḥmed-i Ḥarb, Aḥmed 

Nūrī, Aḥmed-i Ḥażrūye, Aḥmed-i Revende, Aḥmed-i İsbīcābī, Aḥmed Erḳam, Aḥmed Yesevī, 

Aḥmed bin Hānī. Her kim bir gün ve bir gice 102» يا لطيف، أدركني بلطفك الخفي « dise bī-şek 

maḳṣūdı ḥāṣıl ola.               

 
93 “O topluluk yakında (Bedir’de) bozguna uğrayacak ve arkalarını dönüp kaçacaklardır. Hayır, kıyamet, onların (görecekleri 
asıl azabın) vaktidir. Kıyamet (azabı) ise daha müthiş ve daha acıdır.”, Kamer Sûresi, 54/45-46. 
94 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
95 “Kitabı indiren, bulutları sürükleyen, toplulukları hezimete uğratan Allah’ım, onları dağıt ve bizi onlara karşı muzaffer kıl.” 
96 “Ey Allah’ım, senin onların karşısına dikilmeni istiyoruz. Onların şerrinden sana sığınıyoruz. Hâ, mîm, onlar yardım 
edilemeyenlerdir. Hay ve Kayyum olan Allah onların yüzlerini berbat etsin.” 
97 “Allah onun apaçık yüzünü ak etsin.” 
98 “Ey Allah’ım; elif lam mim, elif lam mim, elif lam mim sad, elif lam ra, elif lam ra, elif lam mim ra, elif lam ra, elif lam ra, kef 
he ye ayn sad, ta ha, ta sin, ta sin mim, ta sin, elif lam mim, elif lam mim, elif lam mim, elif lam mim, ya sin, sad, ha mim, ha 
mim, ha mim, ha mim, ayn sin kaf, ha mim, ha mim, ha mim, kaf ve nun hakkı için; ey o ki, ey o ki ondan başka sadece kendisi 
tanrı olan, bana yardım et, beni destekle ve koru.” 
99 “Ölçüyü dolduran, ilmin sonu ve memnuniyetin ölçütü olan Allah her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
100 “Allah benim rabbimdir. Onun ortağı yoktur.” 
101 “Ey Allah’ım, sana nasıl dua edeyim? Sen, sen benim ilahım iken ben ben nasıl senden niyazımı keseyim? Ki sen Musa için 
denizi yarıp onu boğulmaktan kurtardın. Ey Rabb’im, beni de içinde bulunduğum durumdan kurtar. Rabb’im, bana kendi 
katından bir ferahlık ve çıkış bahşet.” 
102 “Ey lütfu bol [olan] Allah’ım, beni gizli lütfunla olgunlaştır.” 
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Ve Ḥażret-i Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellemden103 Enes bin Mālik rivayet ider ki “Her kim bir 

varṭaya düşse hīç ḫalāṣa mecāl olmasa bu du‘āyı oḳuya:   بسم اّللّ الرحمن الرحيم لا حول ولا قوّة إلّا «
 Ve Ḥażret-i Resūl’den menḳūldür. Bir kişi ki بالّلَّ العليّ  العظيم. يا لطيف، أدركني بلطفك الخفي « 104

bu āyeti yüz kerre oḳuya, elbette ḥācetine irişe. Āyet budur: ﴿يجَْعلَ لَّهُ مَخْرَجًا َ وَيرَْزُقْهُ    Ḍ  وَمَن يَتَّقِ اللَّّ
ُ لِكلُِّ شَيْءٍ قَدْرًا﴾ 105 َ بَالِغُ أمَْرِهِ قَدْ جَعلََ اللَّّ ِ فهَُوَ حَسْبهُُ إنَِّ اللَّّ   مِنْ حَيْثُ لَا يحَْتسَِبُ وَمَن يتَوََكَّلْ عَ لَى اللَّّ

Şeyḫ Necmü’d-dīn el-Kübrā, Ḥażret-i Ḫıżr’a bulışup teberrük ṭaleb itdükde Ḫıżr ‘aleyhi’s-

selām106 “Bu beyti benden aṣḥābuña teberrük ilet. Her kişi kim sefere ‘azm ide ve bu beyti oḳuya, 

bi-‘avni’llāhi te‘ālā ol kişi ṣıḥḥat u selāmet birle maḳṣūdına irişe. Ve ṣıḥḥatle yine maḳāmına yitişe. 
Beyt budur: 
 

Beyt 

  107جانبِ  ويرعاكم الرحمنُ من كلّ    ساعدََتكم سلامةٌ  اتجهتم حيث    

 

Ḫātime Te‘ābī-i Ḥarbiyyededür 

 Evvel bir muḳaddime söyleyelüm. Ba‘dehu maḳṣūda şürū‘ eyleyelüm. Muḳaddime budur ki 

meẕheb-i ḥakīm üzere her emr īcābsız ve īcāb isti‘[d]ādsız ve isti‘dād esbābsız olmaz. Ve meẕheb-i 

manṣūr u muḫtār üzerine ki meẕheb-i ehl-i sünnet ve cemā‘atdur, egerçi kim cemī‘-i eşyā emr-i 

Fa‘‘ālün Bi-mā Yeşā’dan bilā-īcāb ṣudūr bulur. Ve ef‘āl-i ‘ibāduñ, bel muṭlaḳā esbāb-ı isti‘dāduñ 

cereyānı umūrda daḫl ü te’ẟīri yoḳdur. Lākin ‘ādetu’llāh bunuñ üzerine cārīdür ki her şey’ esbāb-ı 

ẓāhirīsi üzerine ḫalḳ ide. Pes ḥāl her demde meẕhebce vācibdür ki bir emre şürū‘ olınsa esbāb-ı 

ẓāhire taḥṣīlinde taḳṣīr ü tekāsül ve tehāvün ü teġāfül olınmaya ki “Eger irādet-i Ḥaḳ var ise bu emr 

vücūda gelür. Ve eger yoġ-ısa sa‘y u cid ne fā’ide.” dinilmeye ki bu söz ‘uḳalā ḳatında ġāyet ‘aẓīm 

ḫaṭādur. Zīrā dimişlerdür ki   إياّك والكسل، فانّه مجلب العبوس ولبوس ذي البؤوس وما استشار العسل«
  من اختار الكسل« 108
 

Naẓm 

   Her kişi kim iḫtiyār ide kesel 
‘Ömr bāġından yimeye bir ‘asel 
 

Sen anı ādem yirine ṣaymaġıl 

Gāv daḫi yirine ṣayarsañ maḥal 
 
Kişi sa‘y ile kemāle irişür 

Sa‘y ḳılmayanlar olur mübteẕel 
 

Sa‘y u himmet itmeyen maḳṣūdına 

Lā’iḳ-ı devlet degüldür mā-ḥaṣal 

 
103 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
104 “Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla. Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir. Ey lütfu 
bol [olan] Allah’ım, beni gizli lütfunla olgunlaştır.” 
105 “Kim Allah’a karşı gelmekten sakınırsa, Allah ona bir çıkış yolu açar. Onu beklemediği yerden rızıklandırır. Kim Allah'a 
tevekkül ederse, O kendisine yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah, her şeye bir ölçü koymuştur.”, Talak Sûresi, 
65/2-3. 
106 “[Allah’ın] selamı onun üzerine olsun.” 
107 “Rahman [olan Allah] her nereye yönelirseniz sizi selametle desteklesin ve her tarafta muhafaza eylesin.” 
108 “Tembellikten sakın. Şüphesiz ki o uğursuzluğu, ümitsizliğe bürünmeyi celb eder. Tembelliği seçen balı elde edemez.” 
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Ḥikāyet 

 İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn ki az zamānda çoḳ memālike mālik ve devletinde niçe a‘dā hālik 

oldı, ve bu ḳadar devlet-i ‘uẓmāya vāsıl ve bu derecede salṭanat-ı ‘ulyā aña ḥāṣıl oldı, sebebinden 

su’āl olınduḳda şöyle cevāb buyurdılar ki “Bugün muḥtāc oldıġım emri tekāsül idüp yarına 

ḳomadum. Ve aṣdiḳāya iḥsān u şefḳat ve a‘dāya müdārā vü istimālet itdüm. Bu umūr sebeb-i ẓāhir 

bunlara münḥaṣırdur. Bunlardan ġayrı degüldür.” 
 

Ḥikāyet 

 Mervān bin Muḥammed ki āḫir-i ümerā-yı Benī Ümeyye idi, Ḥaḳ subḥānehu ve te‘ālā109 aña 

ābā vü ecdādınuñ tāc u taḫtın ve mülk ü māl ü baḫtın müyesser ḳılmış iken niçe yıllar devlet ü 

salṭanatda olmış iken umūrında [88b] muḳaṣṣır u müsāhil olup ve tedārük-i mā-lā-büddinde fāriġ 

ü ġāfil olmaġla aḥvāl-i ra‘iyyete nāẓır olmayup ve ‘askerinüñ niẓāmına ve memleketüñ intiẓāmına 

mübāşir olmadıġı sebebden āḫirü’l-emr devlet ü sa‘ādet yüz döndürüp üzerine a‘dā ġālib oldı. Ve 

her ṭarafdan ẓuhūr u hücūm ḳıldı. Lā-cerem kendi ihmāline nedāmet idüp aṣḥābına ve eḥibbāsına 

istimālet itmege başladı. Ammā çünki bī-vaḳt idi, müfīd olmadı. Her vech ile sū’-i ḥāline ve ol 

devlet-i māder-zāduñ zevāline ve ḫavf-ı helāk cānibine ve telef-i māl ü mülk [ü] menāline nāẓır olup 

def‘ ü tedārükinden ‘āciz ü ḳāṣır oldıġı sebebden āh u efġān idüp aġlardı. Mesbel nām bir muḳarreb 

āḍemi var idi ki ṭoġrı yār-ı ḳadīmi ve ḫidmetkār-ı nedīmi idi. Ve ḳıllet-i tedbīr umūrında ve keẟret-

i ferāġ ve ġaflet-i ġurūrından dā’imā naṣīḥatkār ve ‘itābdār idi. Ammā hīç naṣīḥatin ṭutmaz idi. Ve 

hīç māl fikrin itmez idi. Naṣīḥat itdükçe gāh sögerdi ve gāh ḫışm idüp dögerdi. Ol ḥālet zā’il 

olduḳda ġurūr mestligi ayılduḳda gelüp, üzerine girüp, mezbūr Mervān’ı bu ḥālinde görüp ḫaşīn 

ḫiṭābla ve ġalīẓ ‘itābla didi ki “Her kişi ki azı ḳoya çoġalınca ve ża‘īfi ḳuvvet bulınca ve küçügi ḳoya 

ululanınca ve maḫfīyi ḳoya ẓuhūr bulınca lā-cerem anuñ başına gelecek bunuñ emẟāli belā ve āh u 
fiġān u bükādur.”  

Ma‘lūmdur ki her emr esbāb-ı ẓāhiresine merbūṭ ve şerā’iṭına menūṭdur. Lā-cerem 

ḫuṣūṣıyla ḥarb u ḳıtāl ve ceng ü cidālüñ maḫṣūṣ esbābı ve şerā’iṭı vardur ki anuñ ri‘āyetiyle ṣıḥḥat 

bulur. Ve gāh olur ki ġayr-ı mütevaḳḳa‘ umūr-ı ġarībe ẓāhir olur ki aña te‘ābī-i ḥarbiyye dirler. 

Zamān-ı sābıḳda erbāb-ı ‘uḳūl-i rāciḥa ve aṣḥāb-ı ‘ulūm-ı rāsiḫa ḳatında bunuñ ‘ilmi ġāyet i‘tibārda 

ve nihāyet iştihārda idi. Ḥattā enbiyā ‘aleyhimi’s-selām110 cenglerde bunı ri‘āyet iderler idi. Ḥaḳ Te‘ālā 

Ṭālūt’a ‘ilm virdigine minnet idüp 111 ﴾ ِوَزَادَ هُ بسَْطَةً فِي الْعِلْم﴿ didiginüñ tefsīrinde ba‘żı müfessirīn 

dimişlerdür ki “Ol ‘ilmüñ ba‘żı ‘ilm-i ḥarb idi ki anuñ sebebiyle Ṭālūt, Cālūt’a ġālib olup ḳahr u ḳatl 

itmiş idi. Ve ḥükemā-yı Yunan daḫi ol ‘ilm ile ‘āmiller ve aña mu‘tebirler idi. Anuñ sebebiyle bir 

leşkeri ġālib ve bir leşkeri maġlūb iderler idi. Ve her bir ‘ilmüñ muḳābelesinde ba‘żı ‘ilmler var idi 

ki anı def‘ idüp iẟrini men‘ ider idi. 
 

Ḥikāyet 

 Diyār-ı Maġrib’de ve zamān-ı sābıḳda ‘asker-i İslām her bār ki ġazāya varup, leşker-i küffāra 

muḳābil olup muḳāteleye şürū‘ olına idi, küffār içinden bir keşīş çıḳup, bir eline ṭop ve bir eline 

çevgān alup, meydāna girüp, bu ṭopı ol çevgānla urup leşker-i İslām’dan yaña taḥrīk iderdi. Bi-

ḥikmeti’llāhi te‘ālā kāfir leşkeri ġālib ü ḳāhir olup İslām leşkeri maġlūb u münkesir olurdı. Bir niçe 

def‘a bu vāḳı‘ayı müşāhede itdiler. ‘Ulemā-yı İslām daḫi bunuñ tedārükinde bu ‘ilmi vaż‘ itdiler. 

 
109 “O, yüce ve her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
110 “[Allah’ın] selamı onların üzerine olsun.” 
111 “Onun bilgisini ve gücünü artırdı.”, Bakara Sûresi, 2/247. 
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Def‘a-i uḫrāda yine leşker-i İslām küffāra muḳābil oldı. ‘Ādet-i me’lūf üzere keşīş-i pelīd ṭop [u] 

çevgānla meydāna geldi. Bu niyyete ki yine ṭopı ura, ‘asker-i İslām’ı yirinden ayıra. Bi-ḳudreti’llāhi 

te‘ālā kendüyi unıtdı. Ve ḳolından ḳuvvet zā’il olup gitdi. Ṭopı urmaġa mecāli ḳalmadı. Ve ne 

oldıġını bilmedi. Ve ‘asker-i İslām ġālib oldı. Ve fetḥ u ẓafer sürūrıyla göñüller ṭoldı. Ve ol ḳadar 

ġazālar ḳıldılar ki ol sevābıḳda olan inhizāmlara eż‘āf-ı mużā‘af cezālar oldı. Ve bu ḥikāyetüñ ṣıdḳı 
diyār-ı Maġrib’de tevātürle ma‘lūm u mübeyyen ve müsellem ü mu‘ayyendür. Ve egerçi ‘acīb ü 

ġarībdür, ammā ma‘ḳūle ḳarībdür. Zīrā maḫfī degüldür ki Ḥaḳ subḥānehu [89a] ve te‘ālā112 eşyāda 

ḫavāṣṣ u menāfi‘ ḳomışdur ki ol eşyāyı isti‘māl idüp ve ‘ameline iştiġāl olınduḳda ol ḫavāṣ 
müteretteb olur. Ve niçe fā’ideler ḳılur. Meẟelā esmā vü ḥurūf u āyāt ve ṭılısmāt u eşkāl ü a‘dād-ı 

nārencāt gibi her birinüñ üzerine ḫāṣṣalarınuñ terettübi lāzımdur. Ve bi-ḥasbi’l-‘āde taḫallüfinüñ 

imtinā‘ına ‘aḳl cāzimdür. Lākin bunlaruñ niçe şerā’iṭı vardur ki ri‘āyeti vācibdür. Ve iẟrler ri‘āyeti 

vaḳtinde müterettibdür. Ve nitekim eşyāya ḫavāṣ lāzımdur. Keẕālik ol şerā’iṭuñ ri‘āyeti daḫi 

irādetu’llāh ile mütelāzımdur. Ve bir emrde ki Ḥaḳ Te‘ālā’nuñ irādeti müte‘alliḳ olmış ola, 

‘azā’imden ve temā’imden her ne kim ḳaṣd olına, bī-ḳuṣūr şerā’iṭıyla müyesser ü muvaffaḳ olur. Ve 

ol meşrūṭ tamām ṣıḥḥat bulur. Ve ol maṭlūb olan emri daḫi vücūda gelür. Ve eger irādetu’llāh ol 

emrüñ vücūdına müte‘alliḳ olmaya, ḫavāṣṣ u ṭılısmātdan her ne ḳaṣd olına, ve şerā’iṭınuñ taḥṣīlinde 

ve tekmīlinde ne ḳadar ki sa‘y u ictihād u iḥtiyāṭ ḳılına, müfīd olmayup, elbette bir ḫaṭā vü ḫalel 

irişüp ol şerā’iṭ tamām mer‘ī olmaz. Ve ol maṭlūb vücūda gelmez. Pes imdi, zinhār eger ba‘żı umūr 

ẓuhūr bulmaya ve iẟri müterettib olmaya, ‘āḳil olan gerekdür ki i‘tiḳādına ḫalel ve fütūr u zelel 

getürmeye. Ve çünki fi’l-ḥaḳīḳa umūruñ cereyānı irādetu’llāhdan ḫāric olmadı ve irādetu’llāh 

müte‘alliḳ olmadıġı emrde ḫavāṣṣ u ṭılısmātuñ ba‘żı şerā’iṭına ḫalel irişdigi sebebden iẟri müfīd 
olmadıġı ‘ulemā-yı İslām’uñ tecribesiyle ma‘lūmları oldı ise nev‘-i ‘ibādeti mutażammın olmayan 

a‘mālden fāriġ olup ḳısm-ı ‘ibādetden olına, muḳtaṣır u muḳayyed oldılar. Meẟelā ki vefḳa ve 

esmāya ve ed‘iye-i me’ẟūreye ve āyāt u sūre-i Ḳur’āniyye’ye. Ve nitekim Ḥażret-i Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

‘aleyhi ve sellemden113 ve aṣḥāb-ı kirāmdan raḍiya’llāhu ‘anhum ecma‘īnden114 daḫi mervī olan ve 

sevābıḳda mesṭūr olan daḫi bunlardur.  

 Temmet en-Neṣā’iḥü’l-cündiyye bi-‘avni’llāhi’l-meliki’l-eḥadiyye ‘an yedi efḳari ‘ibādu’llāh ve 

aḥḳari ḫalḳu’llāh el-Ḥāc Meḥemmed ‘Ādil İbn el-Ḥāc Aḥmed el-med‘uv bi-Kefevī-zāde 

ġafera’llāhu lehu ve li-vālideyhi ve li-cemī‘i’l-mü’minīn ve’l-mü’mināt fi’l-yevmi’s-selḫ min şehri 

Ṣaferi’l-ḫayr sene ẟemān ve mi’eteyn ve elf. 

 زانكه من بندۀ گنه كارم 115  هر كه خواند دعا طمع دارم               

 

 

 

 

 

 
112 “O, yüce ve her türlü eksiklikten münezzehtir.” 
113 “Allah ona salât ve selam eylesin.” 
114 “Allah onların hepsinden razı olsun.” 
115 “Ben günahkâr kul için dua eden herkesin duasına tamahkarım.” 
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SONUÇ  

Klasik Türk edebiyatının önemli metin türlerinden biri nasihatnâmelerdir. Türk edebiyatının meşhur kitapları 

arasında yer alan pek çok nasihatnâme vardır. Haklarında pek çok çalışma yapılan bu kitapların yanı sıra yazma 

eser kütüphanelerinde, henüz gün yüzüne çıkmamış nasihatnâmeler de bulunmaktadır. Araştırmacılar tarafından 

son dönemde pek çok nasihatnâme örneği tespit edilip ilim âlemiyle paylaşılmıştır. Sultan I. Abdülhamid 

döneminde Ermenek, Baalbek, Şorba ve Payas kadılığı yapmış Kefevîzâde Mehmed Âdil Efendi’nin Nesâih-i 

Cündiyye’si bu tarz bir eserdir. Nesâih-i Cündiyye, Kefevîzâde Mehmed Âdil’in temellük edip kendisine ait şiirleri 

kaydettiği Ankara Milli Kütüphane 06 Hk 3752 numarada kayıtlı mecmuada yer almaktadır. Yazımı 1208 yılı Safer 

ayının son gününde (6 Ekim 1793) tamamlanmıştır. Askerî nasihatnâme türüne girmektedir. Orduya mensup bir 

kişinin devletin, ordunun ve halkın selamet, dirlik ve düzeni için uyması gereken öğütler içermektedir. Müellifi, 

nasihatlerini somutlaştırmak ve anlatımı süslemek için âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf, Arapça, Farsça ve Türkçe 

manzumeler ile kelamıkibarlardan yararlanmıştır. Kelamıkibarlar içerisinde en çok Hz. Ali’nin vecizelerine yer 

vermiştir. İslam tarihinin meşhur lider, âlim ve şairlerinin hikâye, manzume ve özlü sözlerinden alıntılar yapmıştır. 

Arapça ve Farsça iktibasları nazmen Türkçeye tercüme etmiştir. Askerlere sır saklamak, devlet yöneticilerini 

sevmek, cömertlik, takva sahibi olmak, maiyetindekileri tanımak, Hz. Ömer karakterli olmak, bilgili ve akıllı 

danışmanlar istihdam etmek ve sabırlı olmak öğütlerini vermiştir. Savaş esnasında okunması gereken duaları da 

bildirmiştir. Nesâih-i Cündiyye’nin dili ağır, üslubu süslüdür. Dil varlığının ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça 

kelimelerden örülü olması dilini ağır kılmıştır. Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve mensur iktibaslar, seci ve uzun 

cümleler üslubunu tumturaklı hâle getirmiştir. Nesâih-i Cündiyye çok sayıda Türkçe arkaik kelime ve ek ihtiva 

etmesi yönüyle 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dil çalışmaları için önemli veriler sunmaktadır. 
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